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Read this manual carefully before use, and retain it for future reference.

Thank you for choosing the Xiaomi 12V Max Brushless Cordless Drill.
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1 Drill Chuck

2 Forward/Lock/
Reverse Bu�on

3 Torque/
Speed Adjustment Knob

4 Trigger

6 Function Switch

7 Display

8 Mode Bu�on

5 Type-C Charging Port Function Switch

Forward/Lock/Reverse Bu�on

Installing Driver Bits/Drill Bits Mode Bu�on Choosing the Mode

Drilling Tips

Screwing
Drilling

Drilling modes:

Manual torque mode “     ”:

Level 1–15:

Level 16–30:

Screwing modes:

Note: The drill will not work when charging. It has a Type-C charging port, 
and comes with a USB charging cable.

Charging
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05 Specifications

Model: MJWSZNJYDZ001QW

Max. Torque: 30 N·m

Net Weight: Approx. 870 g

Item Dimensions: 185.5 × 179 × 51.5 mm 
Bit Size: C6.3 × 25 mm
Phillips-head: PH1/PH2/PH2/PH3
Pozidriv: PZ1/PZ2/PZ2/PZ3
Torx with a Hole: T9H/T10H/T15H/T20H/T25H
Hex: H3/H4/H5/H6
Standard: SL4 /SL6
Y Shape: Y1
Triangular: 2.3
Square: S0/S1
U Shape: U2.6

Sound pressure level: 70.7 dB(A)
Sound power level: 81.7 dB(A)
Declaration of the vibration emission according to EN 62841 
(considered uncertainty 1.5 m/s²): 0.966 m/s²

Ba�ery Capacity: 2000 mAh 
Ba�ery Type: Lithium-ion ba�ery pack  

Unloaded Rotational Speed:
0–1400 /min (drilling mode)
0–370 /min (screwing mode)

Drill Bit: Metal Drill Bits: 3/4/5/6

 

 Wood Drill Bits: 4/5/6/7

Charging Time: 120–180 min 

Bit Extension: 60 mm

Ba�ery Charger Input: 100–240 V~, 50/60 Hz, 0.6 A
Ba�ery Charger Output: 5.0 V     3.0 A 15.0 W, 9.0 V     2.23 A 20.0 W
Only use the genuine ba�ery charger (model: MYD-11-EP) to charge.

Rated Voltage: 12 V 

Wejście ładowarki do akumulatora: 100–240 V~,  50/60 Hz, 0,6 A
Wyjście ładowarki do akumulatora: 5,0 V     3,0 A 15,0 W, 9,0 V     2,23 A 20,0 W
Używaj wyłącznie oryginalnej ładowarki (model: MYD-11-EP) do ładowania 
akumulatora.

Rated Input: 5 V     3 A, 9 V    1.5 A
This drill is for tightening and loosening screws, as well as drilling holes in wood, 
metal, plastic, and bricks. However, it is not suitable for drilling holes in extremely hard 
materials, such as concrete and stone. Please make sure to select the appropriate 
drill bit when using the drill.

Turn the drill chuck in the direction shown by 
arrow (1) to loosen it until the driver bit/drill bit 
can be inserted. Then turn in the opposite 
direction, as shown by arrow (2), to tighten the 
chuck and secure the driver bit/drill bit in place.
When installing a bit, make sure that the three 
jaws in the drill chuck are clamping the bit.

Pressure sensitive multiple speed trigger.

Forward: When drilling or tightening screws, push the 
forward/lock/reverse bu�on        to the far le�, and “      ” 
will light up on the display.
Reverse: When loosening or unscrewing screws, push the forward/lock/reverse 
bu�on        to the far right, and the icon “      ”  will light up on the display.
Locking the trigger        : Move the forward/lock/reverse bu�on       to the middle, 
and neither the icon “      ” nor the icon “      ” will be displayed on the screen.

Screwing: Push the function switch       to the screw icon “      ” and press the 
trigger       , and the drill will start running at a low speed suitable for tightening 
and loosening screws.
Drilling: Push the function switch       to the drill bit icon “      ” and press the 
trigger       , and the drill will start running at a high speed suitable for drilling 
holes.

The more you press it, the faster it goes.

Automatic mode “      ”

Full power mode “      ”

For variable, cracked, or so� materials: It is recommended not to go above level 5 
a�er starting at level 1 to avoid any damage to the device parts as a result of 
excessive torque.
For harder materials: It is recommended to start from below level 5, and increase 
the torque slightly if the drill doesn't rotate.

Suitable for connecting and fixing larger planks, and for use with larger self-tapping 
screws.

When unscrewing, increase the torque gradually if the force is not enough. Levels 
1–15 could provide enough torque for all household uses, such as assembling or 
disassembling flat-pack furniture and repairing items.

You can manually adjust the torque by twisting the torque/speed adjustment knob   
        at the back of the drill as the case may be.

CAUTION: When using levels 16–30, the drill will output a high torque. Thus, please 
make sure to hold it with both hands to prevent any excessive reacting force that 
could damage your wrists and ensure safe usage.

Pre-drilling: To avoid wonky drilling, pre-drill holes by using the drill at a lower speed 
like level 1–5 or pulse mode.
Safety: With a high torque, a strong reacting force may be generated when the drill 
is used to tighten or loosen screws. Therefore, please make sure to hold the drill 
firmly with both hands.

When the drill is turned on and the forward/lock/reverse bu�on      is set to the 
middle position, the display      will automatically turn off a�er 10 seconds if no 
operation is made.
When the drill is turned on and the forward/lock/reverse bu�on        is pushed to 
the le� or right, the display         will automatically turn off a�er 60 seconds if no 
operation is made.

Pulse mode “      ”

Low ba�ery: The ba�ery indicator “      ” will blink red.
Charging: The ba�ery indicator “      ” will breathe red.
Fully charged: The ba�ery indicator “      ” will be white.

Automatic mode “     ”:

Pulse mode “     ” (Enhanced safety):

Manual speed mode “     ”:

Full power mode “     ”:

Pulse mode “     ”:

This mode delivers the highest output, equivalent to level 30 in the manual speed 
mode “     ”.

This mode is suitable for surfaces of smooth glass, ceramic tiles, etc. and it is helpful 
in marking and drilling holes, and avoid slipping (pre-drilling).

Note: 
    Metal drill bits are black (only suitable for drilling holes in metal) and wood drill bits 
are silver (only suitable for drilling holes in plastic and wood). As driver bits/drill bits 
are consumables, and PH2 and PZ2 are the most frequently used, two of each have 
been supplied.
    The unloaded rotational speed has a tolerance of ±10%. Due to differences in 
measuring equipment, the maximum torque error is ±5 N·m.

CAUTION: This drill couldn't work both manually and automatically and you cannot 
use it to manually tighten screws. Do not use the drill's inertia to lock the chuck.

You can manually adjust the speed by twisting the torque/speed adjustment knob 
        at the back of the drill as the case may be.

Low speed and intermi�ent rotation.

You don't need to adjust the torque, as it will adjust automatically to meet your 
requirements, and it is suitable for use in unfamiliar scenarios.
Beginners: Automatic torque adjustment makes the drill easy to control. It is 
recommended to use this mode when there are preset holes. The drill may stop 
rotating in automatic mode in the case of uneven wood.

Relatively easy to control and recommended for beginners.
Reduces slipping of and damage to screws and driver bits.
So� materials: Reduce damage to so� materials.

Levels 1–5 are recommended for drilling holes. If the device doesn't run fast enough, 
gradually increase the level and it will speed up.
Levels 1–30: The drill will gradually speed up with the increase in the level.

Manual speed mode “      ”: 30 speed levels

Pulse mode “      ”
Manual torque mode “      ”: 30 torque levels

Use the forward/lock/reverse bu�on       to change 
the direction of rotation or lock the trigger        .
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Manual torque/speed mode “     ”: It's recommended to start at a lower torque/speed 
(level 1–5). If the torque/speed isn't high enough, then it can be gradually increased.
Automatic mode “    ”: You don't need to adjust the torque, as the drill will
automatically stop when it encounters a certain level of resistance (e.g. when a 
screw has been fully tightened).
Pulse mode “     ”: The drill will run intermi�ently at a lower speed, which is suitable 
for beginners ge�ing used to the drill, as it avoids slipping of the drill bit on the 
surface you're drilling or screws stripped by the driver bit.
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WARNING! Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) 
power tool or ba�ery-operated (cordless) power tool. 

Keep work area clean and well lit. Clu�ered or dark areas invite accidents. 
Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions 
can cause you to lose control.

Work Area Safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified 
plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock. 
Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock. 
Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. 
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for 
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric 
shock.
If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Electrical Safety 

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating 
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of ina�ention while 
operating power tools may result in serious personal injury. 
Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective 
equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries. 
Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or ba�ery pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A 
wrench or a key le� a�ached to a rotating part of the power tool may result in 
personal injury. 
Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables 
be�er control of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and 
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become 
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

Personal Safety
Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. 
The correct power tool will do the job be�er and safer at the rate for which it 
was designed.
Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired. 
Disconnect the plug from the power source and/or remove the ba�ery pack, 
if detachable, from the power tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power 
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect the 
power tool's operation. If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly maintained power tools.
Keep cu�ing tools sharp and clean. Properly maintained cu�ing tools with 
sharp cu�ing edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations. 

Power Tool Use and Care

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger 
that is suitable for one type of ba�ery pack may create a risk of fire when used 
with another ba�ery pack. 
Use power tools only with specifically designated ba�ery packs. Use of any 
other ba�ery packs may create a risk of injury and fire. 
When ba�ery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. Shorting the ba�ery 
terminals together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected from the ba�ery; avoid 
contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts 
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the ba�ery may 
cause irritation or burns.
Do not use a ba�ery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or 
modified ba�eries may exhibit unpredictable behavior resulting in fire, 
explosion or risk of injury.
Do not expose a ba�ery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion. 
Follow all charging instructions and do not charge the ba�ery pack or tool 
outside the temperature range specified in the instructions. Charging 
improperly or at temperatures outside the specified range may damage the 
ba�ery and increase the risk of fire. 

Ba�ery Tool Use and Care 

Have your power tool serviced by a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained. 
Never service damaged ba�ery packs. Service of ba�ery packs should only be 
performed by the manufacturer or authorized service providers. 

Service

Never operate at higher speed than the maximum speed rating of the drill bit. 
At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without 
contacting the workpiece, resulting in personal injury.
Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the 
workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely 
without contacting the workpiece, resulting in personal injury. 
Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive 
pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control, resulting in 
personal injury.

Safety Instructions when Using Long Drill Bits

Hold the power tool by insulatedgripping surfaces,when performing an 
operation where the cu�ing accessory or fasteners may contact hidden 
wiring. Cu�ing accessory contacting a "live"  wire may make exposed metal 
parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock. 

Safety Instructions for Drill/Driver

Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamping devices or in a vice is 
held more secure than by hand. 
Always wait until the power tool has come to a complete stop before placing it 
down. The application tool can jam and cause you to lose control of the power tool. 
Switch the power tool off immediately if the application tool becomes blocked. 
Be prepared for high torque reactions which cause kickback. The application 
tool becomes blocked when it becomes jammed in the workpiece or when the 
power tool becomes overloaded.
Use suitable detectors to determine if there are hidden supply lines or contact 
the local utility company for assistance. Contact with electric cables can cause 
fire and electrical shock. Damaging gas lines can lead to explosion. Breaking water 
pipes causes property damage.

Additional Safety Information

Hold the power tool securely. When tightening and loosening screws be prepared 
for temporarily high torque reactions.
In case of damage and improper use of the ba�ery, vapours may be emi�ed. 
The ba�ery can set alight or explode. Ensure the area is well ventilated and seek 
medical a�ention should you experience any adverse effects. The vapours may 
irritate the respiratory system.
Do not open the ba�ery. There is a risk of short-circuiting.
The ba�ery can be damaged by pointed objects such as nails or screwdrivers 
or by force applied externally. An internal short circuit may occur, causing the 
ba�ery to burn, smoke, explode or overheat.
Only use the ba�ery with products from the manufacturer. This is the only way 
in which you can protect the ba�ery against dangerous overload.
Protect the ba�ery against heat, e.g. against continuous intense sunlight, fire, 
dirt, water and moisture. There is a risk of explosion and short-circuiting.

Information:
The declared vibration total value(s) and the declared noise emission value(s) 
have been measured in accordance with a standard test method and may be 
used for comparing one tool with another;
The declared vibration total value(s) and the declared noise emission value(s) 
may also be used in a preliminary assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emissions during actual use of the power tool can 
differ from the declared values depending on the ways in which the tool is 
used especially what kind of workpiece is processed; and
It is necessary to identify safety measures to protect the operator that are 
based on an estimation of exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is 
switched off and when it is running idle in addition to the trigger time).

The ba�ery is undetachable.

Информация:
Заявленное общее значение(-я) вибрации и заявленное значение(-я) шума 
были измерены в соответствии со стандартным методом испытаний и 
могут использоваться для сравнения одного инструмента с другим;
Заявленное общее значение(-я) вибрации и заявленное значение(-я) шума 
также могут быть использованы при предварительной оценке воздействия.

Предупреждение:
Уровень вибрации и шума при фактическом использовании 
электроинструмента может отличаться от заявленных значений в 
зависимости от способов использования инструмента, особенно от того, 
какая заготовка обрабатывается; и
Необходимо определить меры безопасности для защиты оператора, 
которые основаны на оценке воздействия в реальных условиях 
использования (с учетом всех частей рабочего цикла, таких как время, 
когда инструмент выключен и когда он работает вхолостую, в дополнение к 
времени срабатывания).

Аккумулятор несъемный.

Informação:
O valor(es) total declarado da vibração e o valor(es) declarado de emissão de 
ruído foram medidos de acordo com um método de teste padrão e poderá ser 
utilizado para comparar uma ferramenta com outra;
O valor(es) total declarado da vibração e o valor(es) declarado de emissão de 
ruído poderá também ser utilizado numa avaliação preliminar de exposição.

Aviso:
As emissões de vibração e ruído durante a utilização corrente da ferramenta 
elétrica podem diferir dos valores declarados dependendo das formas em que 
a ferramenta é utilizada, especialmente que tipo de obras são processadas; e
É necessário identificar medidas de segurança para proteger o operador que 
são baseados numa estimação de exposição nas condições atuais de 
utilização (tendo em conta todas as partes do ciclo de operação tal como as 
vezes quando a ferramenta é desligada e quando está inativo mais o tempo de 
desencadeamento).

A bateria não é removível. 

Informatie:
De opgegeven totale trillingswaarde(n) en de opgegeven 
geluidsemissiewaarde(n) zĳn gemeten volgens een standaard testmethode en 
kunnen worden gebruikt om het ene gereedschap met het andere te 
vergelĳken;
De opgegeven totale trillingswaarde(n) en de opgegeven 
geluidsemissiewaarde(n) mogen ook worden gebruikt bĳ een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies tĳdens het daadwerkelĳke gebruik van het 
elektrisch gereedschap kunnen verschillen van de opgegeven waarden, 
a�ankelĳk van de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt, met name 
wat voor soort werkstuk er gebruikt wordt; en
Het is noodzakelĳk om veiligheidsmaatregelen te identificeren om de 
gebruiker te beschermen die gebaseerd zĳn op een scha�ing van de 
blootstelling in de werkelĳke gebruiksomstandigheden (rekening houdend 
met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tĳden waarop het 
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer het inactief is naast de 
activeringstĳd).

De ba�erĳ kan niet losgekoppeld worden.

Información:
Los valores totales de vibración declarados y los valores de emisión de ruido 
declarados se han medido de acuerdo con un método de ensayo estándar y 
pueden utilizarse para comparar una herramienta con otra;
Los valores totales de vibración declarados y los valores de emisión de ruido 
declarados también pueden utilizarse en una evaluación preliminar de la 
exposición.

Advertencia:
Las emisiones de vibración y ruido durante el uso real de la herramienta 
eléctrica pueden diferir de los valores declarados en función de las formas de 
uso de la herramienta, especialmente del tipo de pieza que se procese; y
Es necesario identificar las medidas de seguridad para proteger al operario 
que se basan en una estimación de la exposición en las condiciones reales de 
uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento, como 
los tiempos de desconexión de la herramienta y de funcionamiento en vacío, 
además del tiempo de activación).

La batería no es desmontable.

Informations :
La valeur totale/les valeurs totales déclarée (s) de vibration et la valeur 
totale/les valeurs totales déclarée (s) d'émission de bruit a été/ont été 
mesurée(s) conformément à une méthode d'essai normalisée et qui peut être 
utilisée pour comparer un outil avec un autre ;
La valeur totale/les valeurs totales déclarée (s) de vibration et la valeur 
totale/les valeurs totales déclarée (s) d'émission de bruit peut/peuvent 
également être utilisée(s) dans une évaluation préliminaire d'exposition.

Avertissement :
Les émissions de bruit et de vibration au cours d'une utilisation réelle de 
l'appareil électrique peuvent différer des valeurs déclarées en fonction des 
modes d'utilisation de l'appareil et surtout du genre de pièce en cours de 
traitement ; et
Il est nécessaire d'identifier les mesures de sécurité pour la protection de 
l'opérateur qui soient fonction de l'estimation d'exposition dans les conditions 
réelles d'utilisation (tenant compte de toutes les parties du cycle de 
fonctionnement telles que les moments où l'appareil est éteint et lorsqu'il 
fonctionne au ralenti en plus du temps de déclenchement).

La ba�erie est inamovible.

Informazioni:
Il(i) valore(i) totale(i) di vibrazione dichiarato(i) e il(i) valore(i) di emissione 
sonora dichiarato(i) sono stati misurati in base ad un metodo di prova 
standard ed è utilizzabile per confrontare un apparecchio con un altro;
Il(i) valore(i) totale(i) di vibrazione dichiarato(i) e il(i) valore(i) di emissione di 
rumore dichiarato(i) possono anche essere impiegati in una valutazione 
preliminare dell'esposizione.

Avvertenza:
Le emissioni di vibrazioni e di rumore durante l'uso effe�ivo dell'utensile 
ele�rico possono variare dai valori dichiarati a seconda delle modalità di 
utilizzo e sopra�u�o dal tipo di pezzo; e
È necessario individuare delle misure di sicurezza a tutela dell'operatore, che 
si basino su una stima del grado di esposizione nelle reali condizioni di utilizzo 
(tenendo conto di tu�e le parti del ciclo operativo come i tempi di 
spegnimento e di funzionamento a vuoto dell'utensile oltre al tempo di 
a�ivazione).

La ba�eria non è rimuovibile.

Informationen:
Der (die) angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e) und der (die) 
angegebene(n) Geräuschemissionswert(e) wurden nach einem 
Standardprüfverfahren gemessen und können für den Vergleich eines 
Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden;
Der (die) angegebene(n) Schwingungsgesamtwert(e) und der (die) 
angegebene(n) Geräuschemissionswert(e) können auch für eine vorläufige 
Bewertung der Exposition verwendet werden.

Warnung:
Die Vibrations- und Geräuschemissionen während des tatsächlichen 
Einsatzes des Elektrowerkzeugs können von den angegebenen Werten 
abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug eingesetzt wird, insbesondere 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird; und
Es müssen Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Betreibers festgelegt 
werden, die auf einer Abschätzung der Exposition unter den tatsächlichen 
Einsatzbedingungen beruhen (unter Berücksichtigung aller Teile des 
Betriebszyklus wie z. B. der Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist 
und im Leerlauf läu�, zusätzlich zur Auslösezeit).

Der Akku kann nicht herausgenommen werden.

            All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment 
             (WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted  
             household waste. Instead, you should protect human health and the 
environment by handing over your waste equipment to a designated collection point 
for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed by the 
government or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent 
potential negative consequences to the environment and human health. Please 
contact the installer or local authorities for more information about the location as 
well as terms and conditions of such collection points.

                   We, Shanghai HOTO Technology Co., Ltd., hereby, declare that this 
                   equipment is in compliance with the applicable Directives and European 
Norms, and amendments. The full text of the EU declaration of conformity is 
available at the following internet address:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Error Cause Solution

Troubleshooting

Drill stops rotating during 
use with       or        displayed

A�er unused for a 
long time, the ba�ery 
gets too hot.

Leave the device cooling 
down to room temperature.

Charge the ba�ery.

Use a drill bit that comes with 
the drill or use one that is ≤10 
mm in diameter.

Push the forward/lock/reverse 
bu�on to the le� or right 
(when looking at the drill from 
the back towards the chuck).

Check whether the ba�ery 
indicator is on and whether 
use the charging cable that 
comes with the drill.

The ba�ery is 
depleted.

The drill bit is in wrong 
size for the chuck.

The USB cable isn't 
plugged in or the 
included charging 
cable isn't being used.

The trigger is locked 
as the forward/lock/
reverse bu�on stays 
in the middle position.

Drill stops rotating during 
use with       displayed

Unable to install drill bit

Drill doesn't start a�er 
pressing the switch trigger

Unable to charge the 
ba�ery

Manufactured for: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Manufactured by: Shanghai HOTO Technology Co., Ltd.
                                   (a Mi Ecosystem company)
Address: Building 45, No.50 Moganshan Road, Shanghai, China
For further information, please go to www.mi.com
User Manual Version: V1.0

装订方式：骑马钉/胶装
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01 Przegląd produktu

02 Użytkowanie 03 Wskazówki dla początkujących

104 105 106 107

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i zachować ją na przyszłość.

Dziękujemy za wybór bezprzewodowej i bezszczotkowej wiertarki Xiaomi 12V Max.

 04 Ogólne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
        stosowania narzędzi z napędem elektrycznym
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1 Uchwyt wiertarki

2 Przycisk przód/
blokada/tył

3
Pokrętło regulacji 
momentu obrotowego/
prędkości obrotowej

4 Spust

6 Przełącznik funkcji

7 Wyświetlacz

8 Przycisk trybu

5 Gniazdo ładowania typu-C Przełącznik funkcji

Przycisk przód/blokada/tył

Montaż końcówek wkrętakowych/wierteł Przycisk trybu Wybór trybu

Wskazówki wiercenia

Wkręcanie

Wiercenie

Tryb wiercenia:

Ręczny tryb obrotowy „     ”:

Poziom 1-15:

Poziom 16-30:

Tryb przykręcania:

Uwaga: Wiertarka nie działa podczas ładowania. Posiada gniazdo 
ładowania typu-C, a w zestawie znajduje się kabel USB do ładowania.

Ładowanie

  

Wyświetlacz

Spust

    

108 109 110 112111
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05 Dane techniczne

Model: MJWSZNJYDZ001QW

Maks. obrót: 30 N·m

Masa ne�o: Ok. 870 g

Wymiary pozycji: 185,5 × 179 × 51,5 mm 
Rozmiar wiertła: C6,3 × 25 mm
Głowica Phillips: PH1/PH2/PH2/PH3
Pozidriv: PZ1/PZ2/PZ2/PZ3
Torx z otworem: 
T9H/T10H/T15H/T20H/T25H
Sześciokąt: H3/H4/H5/H6
Standardowy: SL4 /SL6
Kształt Y: Y1
Trójkątny: 2.3
Kwadrat: S0/S1
U-kształtny: U2.6

Pojemność baterii: 2000 mAh 
Typ akumulatora: Bateria litowo-jonowa  

Znamionowa prędkość obrotowa:
0-1400 /min (tryb wiercenia)
0-370 /min (tryb przykręcania)

Wiertło: Metalowe wiertła: 3/4/5/6

 

 Wiertła do drewna: 4/5/6/7

Czas ładowania: 120-180 min 

Rozszerzenie bitów: 60 mm

Napięcie znamionowe: 12 V 
Wejście znamionowe: 5 V     3 A, 9 V    1,5 A

Wiertarka służy do dokręcania i odkręcania śrub, a także do wiercenia otworów w 
drewnie, metalu, plastiku i cegle. Nie nadaje się ona jednak do wiercenia otworów w 
bardzo twardych materiałach, takich jak beton czy kamień. Proszę upewnić się, że 
podczas używania wiertarki wybrano odpowiednie wiertło.

Obróć uchwyt wiertarki w kierunku wskazanym 
przez strzałkę (1), aby go poluzować do momentu 
włożenia końcóweki wkręcającej/wiertła. 
Następnie obróć w przeciwnym kierunku, jak 
pokazuje strzałka (2), aby dokręcić uchwyt i 
zabezpieczyć końcówkę wkręcającą/wiertło na 
miejscu.
Podczas montażu końcówki wkręcającej/wiertła należy 
zwrócić uwagę na to, aby trzy szczęki uchwytu 
wiertarskiego zaciskały końcówkę wkręcającą/wiertło.

Czuły na nacisk spust o wielu prędkościach.

Przód: Podczas wiercenia lub dokręcania śrub należy przesunąć przycisk 
przód/blokada/tył         do skrajnie lewej strony, a na wyświetlaczu zaświeci się „      ”.
Tył: Podczas luzowania lub odkręcania śrub należy przesunąć przycisk 
przód/blokada/tył         w skrajnie prawą stronę, a na wyświetlaczu zaświeci się 
ikona „      ”.
Blokowanie spustu        : Przesuń przycisk przód/blokada/tył         na środek, a na 
ekranie nie będzie wyświetlana ani ikona „      ”, ani ikona „      ”.

Wkręcanie: Przesuń przełącznik funkcji         na ikonę śruby „      ” i naciśnĳ spust        , 
a wiertarka zacznie pracować z niską prędkością odpowiednią do dokręcania i 
odkręcania śrub.
Wiercenie: Przesuń przełącznik funkcji        na ikonę wiertła „      ” i naciśnĳ spust        , 
a wiertarka zacznie pracować z dużą prędkością odpowiednią do wiercenia 
otworów.

Im bardziej go naciskasz, tym szybciej się porusza.

Tryb automatyczny „      ”.

Tryb pełnej mocy „      ”.

Do materiałów zmiennych, pękniętych lub miękkich: Zaleca się, aby nie 
przekraczać poziomu 5 po rozpoczęciu pracy na poziomie 1, aby uniknąć 
uszkodzenia części urządzenia w wyniku nadmiernego momentu obrotowego.
Do twardszych materiałów: Zaleca się rozpoczęcie od poziomu poniżej 5 i 
nieznaczne zwiększenie momentu obrotowego, jeśli wiertarka nie obraca się.

Nadaje się do łączenia i mocowania większych desek oraz do stosowania z 
większymi wkrętami samogwintującymi.

Podczas odkręcania zwiększaj stopniowo moment obrotowy, jeśli siła jest 
niewystarczająca. Poziomy 1-15 mogą zapewnić moment obrotowy wystarczający 
do wszystkich zastosowań domowych, takich jak montaż lub demontaż płaskich 
mebli i naprawa przedmiotów.

Moment obrotowy można regulować ręcznie, przekręcając pokrętło regulacji momentu 
obrotowego/prędkości obrotowej         z tyłu wiertarki, w zależności od sytuacji.

PRZESTROGA: Przy użyciu poziomów 16-30, wiertarka wytwarza wysoki moment 
obrotowy. Tak więc upewnĳ się, że trzymasz go obiema rękami, aby zapobiec nadmiernej 
sile reakcji, która mogłaby uszkodzić nadgarstki i zapewnić bezpieczne użytkowanie.

Wiercenie wstępne: Aby uniknąć niefortunnego wiercenia, należy wstępnie wywiercić 
otwory, używając wiertarki na niższej prędkości, np. poziom 1-5 lub tryb pulsacyjny.
Bezpieczeństwo: Przy wysokim momencie obrotowym, podczas dokręcania lub 
odkręcania śrub za pomocą wiertarki, może powstać silna siła reakcji. Dlatego 
należy pamiętać, aby mocno trzymać wiertło obiema rękami.

Po włączeniu wiertarki i ustawieniu przycisku przód/blokada/tył        w pozycji 
środkowej, wyświetlacz        wyłączy się automatycznie po 10 sekundach, jeśli nie 
zostanie wykonana żadna czynność.
Po włączeniu wiertarki i naciśnięciu przycisku przód/blokada/tył         w lewo lub w 
prawo, wyświetlacz         wyłączy się automatycznie po 60 sekundach, jeśli nie 
zostanie wykonana żadna czynność.

Tryb pulsacyjny „      ”.

Niski poziom baterii: Wskaźnik baterii „      ” będzie migał na czerwono.
Ładowanie: Wskaźnik baterii „      ” zacznie migać się na czerwono.
Pełne naładowanie: Wskaźnik baterii „      ” będzie biały.

Tryb automatyczny „     ”:

Tryb pulsacyjny „     ”: (Zwiększone bezpieczeństwo)

Ręczny tryb prędkości „     ”:

Tryb pełnej mocy „     ”:

Tryb pulsacyjny „     ”:

Ten tryb zapewnia najwyższą wydajność, odpowiadającą poziomowi 30 w ręcznym 
trybie prędkości „     ”.

Tryb ten jest odpowiedni dla powierzchni gładkiego szkła, płytek ceramicznych, itp. i jest 
pomocny w zaznaczaniu i wierceniu otworów; pozwala również uniknąć poślizgu 
(wiercenie wstępne).

Uwaga: 
    Metalowe wiertła są czarne (nadają się tylko do wiercenia otworów w metalu), a 
wiertła do drewna są srebrne (nadają się tylko do wiercenia otworów w plastiku i 
drewnie). Ponieważ wiertła/końcówki wkrętakowe są materiałami eksploatacyjnymi, a 
PH2 i PZ2 są najczęściej używane, dostarczono po dwie sztuki każdego z nich.
    Prędkość obrotowa bez obciążenia ma tolerancję ± 10%. Ze względu na różnice w 
wyposażeniu pomiarowym maksymalny błąd momentu obrotowego wynosi ± 5 N·m.PRZESTROGA: Ta wiertarka nie może pracować zarówno ręcznie jak i automatycznie 

i nie można jej używać do ręcznego dokręcania śrub. Nie należy wykorzystywać siły 
bezwładności wiertarki do blokowania uchwytu.

Prędkość obrotową można regulować ręcznie, przekręcając pokrętło regulacji 
momentu obrotowego/prędkości obrotowej        z tyłu wiertarki, w zależności od sytuacji.

Niska prędkość i przerywane obroty.

Nie musisz regulować obrotów, ponieważ dostosują się one automatycznie do 
Twoich wymagań i są odpowiednie do stosowania w nieznanych sytuacjach.
Początkujący: Automatyczna regulacja obrotów sprawia, że wiertarka jest łatwa do 
kontrolowania. Zaleca się korzystanie z tego trybu, gdy istnieją przygotowane otwory. 
W przypadku nierówności drewna wiertarka może przestać się obracać w trybie 
automatycznym.

Stosunkowo łatwy do opanowania i polecany dla początkujących.
Zmniejsza ryzyko poślizgu i uszkodzenia śrub oraz końcówek wkręcających.
Miękkie materiały: Redukcja uszkodzeń miękkich materiałów.

Do wiercenia otworów zalecane są poziomy 1-5. Jeśli urządzenie nie działa 
wystarczająco szybko, stopniowo zwiększaj poziom, a przyspieszy.
Poziom 1-30: Wiertarka będzie stopniowo przyspieszać wraz ze wzrostem poziomu.

Ręczny tryb prędkości „      ”: 
30 poziomów prędkości.

Tryb pulsacyjny „      ”.
Ręczny tryb obrotowy „      ”: 
30 poziomów obrotowych.

Użyj przycisku przód/blokada/tył        , aby zmienić kierunek obrotów lub zablokować 
spust        .
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Ręczny tryb obrotowego/prędkości „     ”: Zaleca się rozpoczęcie od niższego 
momentu obrotowego/prędkości (poziom 1-5). Jeśli moment obrotowy/prędkość 
obrotowa nie są wystarczająco wysokie, można je stopniowo zwiększać.
Tryb automatyczny „     ”: Nie trzeba regulować obrotów, ponieważ wiertarka 
zatrzyma się automatycznie po napotkaniu określonego oporu (np. po całkowitym 
dokręceniu śruby).
Tryb pulsacyjny „     ”: Wiertarka pracuje z przerwami na niższych obrotach, co jest 
odpowiednie dla początkujących użytkowników, którzy przyzwyczajają się do 
pracy z wiertarką, ponieważ zapobiega ślizganiu się wiertła po wierconej 
powierzchni lub zrywaniu śrub przez wiertło.

3

Narzędzie elektryczne należy trzymać za izolowane powierzchnie chwytające 
podczas wykonywania czynności, podczas których osprzęt tnący lub 
elementy złączne mogą zetknąć się z ukrytymi przewodami elektrycznymi. W 
przypadku zetknięcia się osprzętu tnącego z przewodem pod napięciem 
odsłonięte metalowe części narzędzia elektrycznego mogą znaleźć się pod 
napięciem i spowodować porażenie prądem.  

Wskazówki bezpieczeństwa dla wiertarki/wkrętarki

Nigdy nie należy serwisować uszkodzonych akumulatorów. Akumulator powinien 
być serwisowany przez producenta lub autoryzowanego usługodawcę. 

            Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem są uznane za odpady sprzętu 
             elektrycznego i elektronicznego (WEEE zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE) i nie 
             mogą być wyrzucane po zakończeniu okresu użytkowania wraz z innymi 
odpadami. W celu ochrony zdrowia ludzi oraz środowiska naturalnego należy 
przekazać zużyty sprzęt do wyznaczonego punktu utylizacji wyznaczonego przez 
instytucje rządowe lub lokalne. Prawidłowe usunięcie zużytego produktu pomaga w 
zapobieganiu potencjalnym negatywnym skutkom oddziaływania na środowisko 
naturalne i zdrowie ludzi. Więcej informacji można uzyskać w urzędzie lokalnym lub od 
instalatora.

                   Niniejszym firma Shanghai HOTO Technology Co., Ltd. deklaruje 
                   zgodność produktu z wymogami odpowiednich dyrektyw oraz norm 
europejskich wraz ze zmianami. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny 
na następującej stronie internetowej:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Błąd Powód Rozwiązanie

Rozwiązywanie problemów

Wiertło wiertarki przestaje 
się obracać podczas pracy 
z wyświetlaniem       lub    

Po dłuższym czasie 
nieużywania bateria 
staje się zbyt gorąca.

Pozostawić urządzenie do 
schłodzenia do temperatury 
pokojowej.

Naładuj baterię.

Stosować wiertło 
dostarczone wraz z wiertarką 
lub wiertło o średnicy ≤10 mm.

Wcisnąć przycisk 
przód/blokada/tył w lewo lub 
w prawo (patrząc na wiertarkę 
od tyłu w kierunku uchwytu).

Sprawdź, czy wskaźnik baterii 
jest włączony i czy używasz 
kabla do ładowania, który jest 
dołączony do wiertarki.

Bateria jest 
wyczerpana.

Rozmiar wiertła jest 
nieodpowiedni do 
uchwytu.

Kabel USB nie jest 
podłączony do 
gniazdka lub kabel do 
ładowania zawarty w 
zestawie nie jest 
wykorzystywany.

Spust jest 
zablokowany, 
ponieważ przycisk 
przód/blokada/tył 
pozostaje w pozycji 
środkowej.

Wiertło wiertarki przestaje 
się obracać podczas pracy 
z wyświetlaczem 

Nie można zamontować 
wiertła

Wiertarka nie uruchamia 
się po naciśnięciu spustu 
przełącznika

Nie można naładować 
baterii

Wyprodukowano dla: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Producent: Shanghai HOTO Technology Co., Ltd.
                       (spółka Mi Ecosystem)
Adres: Building 45, No.50 Moganshan Road, Szanghaj, Chiny
Więcej informacji: www.mi.com
Wersja podręcznika użytkownika: V 1.0
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Leia este manual com atenção antes de utilizar o produto e guarde-o para referência 
futura.

Obrigado por escolher a Broca sem Escova e sem Fio Max Xiaomi 12V.

 04 Avisos Gerais de Segurança da 
       Ferramenta Elétrica
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1 Bucha da broca

2 Botão de avanço/
bloqueio/reverso

3 Manípulo do torque/
ajustamento de velocidade

4 Gatilho

6 Interruptor de função

7 Ecrã

8 Botão de modo

5
Porta de carregamento 
de Tipo-C Interruptor de função

Botão de avanço/bloqueio/reverso

Instalar pontas da ferramenta/pontas da broca Botão de modo Escolher o modo

Dicas de perfuração

Aparafusar

Perfuração

Modo de perfuração:

Modo torque manual “     ”:

Nível 1-15:

Nível 16-30:

Modo de aparafusamento:

Nota: A broca não irá funcionar enquanto estiver a carregar. Tem uma 
porta de carregamento de Tipo-C, e vem com um cabo de carregamento 
USB.

A carregar

  

Ecrã

Gatilho

    

94 95 96 9897
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05 Especificações

Modelo: MJWSZNJYDZ001QW

Torque máxima: 30 N·m

Peso líquido: Aprox. 870 g

Dimensões do produto: 185,5 × 179 × 51,5 mm 

Tamanho da ponta: C6,3 × 25 mm
Chave de fendas da Phillips: 
PH1/PH2/PH2/PH3
Parafusos Pozidriv: PZ1/PZ2/PZ2/PZ3
Parafusos Torx com um buraco: 
T9H/T10H/T15H/T20H/T25H
Parafusos sextavados: H3/H4/H5/H6
Padrão: SL4 /SL6
Forma Y: Y1
Triangular: 2.3
Quadrado: S0/S1
Forma U: U2.6

Capacidade da bateria: 2000 mAh
Tipo de bateria: 
Pacote de bateria de ião de lítio  

Velocidade rotativa descarregada:
0-1400 /min (modo de perfuração)
0-370 /min (modo de aparafusamento)

Ponta da broca: 
Pontas da broca de metal: 3/4/5/6

 

 
Pontas da broca de madeira: 4/5/6/7

Tempo de carregamento: 120-180 min 

Extensão da ponta: 60 mm

Tensão nominal: 12 V 
Entrada nominal: 5 V     3 A, 9 V    1,5 A

Esta broca é para apertar e desapertar parafusos, tal como fazer buracos em 
madeira, metal, plástico e tĳolos. No entanto, não é adequada para fazer buracos em 
materiais extremamente duros, tal como cimento e pedra. Por favor certifique-se que 
seleciona a ponta da broca adequada quando utilizar a broca.

Vire a bucha da broca na direção descrita pela 
seta (1) para desapertá-la até a ponta da 
ferramenta/ponta da broca poder ser inserida. 
Depois vire na direção contrária, como descrita 
pela seta (2), para apertar a bucha e prender a 
ponta da ferramenta/ponta da broca no sítio.
Quando instalar uma ponta da ferramenta/
ponta da broca, certifique-se que as três 
mandíbulas na bucha da broca estão fixas à 
ponta da ferramenta/ponta da broca.

Gatilho de pressão sensível e velocidade múltipla.

Avanço: Quando perfurar ou apertar parafusos, prima o botão de avanço/
bloqueio/reverso         no lado extremo esquerdo, e “      ” irá acender no ecrã.
Reverso: Quando desapertar ou desaparafusar parafusos, prima o botão de 
avanço/bloqueio/reverso         no lado extremo direito, e o ícone “      ” irá 
acender no ecrã.
Bloquear o gatilho        : Mova o botão de avanço/bloqueio/reverso         para o meio, 
e nem ícone “      ” ou o ícone “      ” irá acender no ecrã.

Aparafusar: Prima o interruptor de função         para o ícone de parafuso “      ” e 
pressione o gatilho        , e a broca irá começar a funcionar a uma velocidade baixa 
adequada para apertar e a desapertar parafusos.
Perfuração: Prima o interruptor de função         para o ícone da ponta da broca “      ” 
e pressione o gatilho         e a broca irá começar a funcionar a uma velocidade alta 
adequada para fazer buracos.

Quanto mais pressionar, mais rápido será.

Modo automático “      ”.

Modo de potência máxima “      ”.

Para materiais variáveis, rachados ou suaves: É recomendado não ultrapassar o 
nível 5 após começar a nível 1 para evitar qualquer dano às partes do dispositivo 
resultante de torque excessiva.
Para materiais duros: É recomendado começar abaixo do nível 5, e aumentar a 
torque ligeiramente se a broca não girar.

Destinado para conectar e fixar tábuas maiores, e para a utilização com parafusos 
autorroscantes maiores.

Quando desaparafusar, aumente a torque gradualmente se a força não é 
suficiente. Os níveis 1-15 poderão fornecer torque suficiente para todo o tipo de 
utilização doméstica, como o desmontar e montar móveis e arranjar itens.

Pode ajustar manualmente a torque ao rodar o manípulo do torque/ajustamento de 
velocidade         na parte de trás da broca como poderá ser o caso.

PRECAUÇÃO: Quando utilizar os níveis 16-30, a broca irá resultar numa torque 
elevada. Desta forma, por favor certifique-se que a segura com as duas mãos para 
prevenir qualquer força de reação excessiva que possa magoar os seus pulsos e 
garante uma utilização segura.

Pré-perfuração: Para evitar uma perfuração curva, pré-perfure buracos ao utilizar a 
broca a um nível baixo de velocidade de 1-5 ou com o modo pulsação.
Segurança: Com uma torque elevada, poderá ser gerada uma forte força de 
reação quando a broca é utilizada para apertar ou desapertar parafusos. Portanto, 
certifique-se que segura a broca firmemente com as duas mãos.

Quando a broca está ligada e o botão de avanço/bloqueio/reverso        está definido 
na posição do meio, o ecrã         irá desligar automaticamente ao fim de 10 segundos, 
se nenhuma operação for feita.
Quando a broca está ligada e o botão de avanço/bloqueio/reverso        está 
definido na posição da esquerda para a direita, o ecrã         irá desligar 
automaticamente ao fim de 60 segundos se nenhuma operação for feita.

Modo pulsação “      ”.

Bateria fraca: O indicador da bateria “      ” irá piscar em vermelho.
A carregar: O indicador da bateria “      ” irá piscar devagar em vermelho.
Bateria completa: O indicador da bateria “      ” irá ser branco.

Modo automático “     ”:

Modo pulsação “     ”: (Segurança otimizada)

Modo de velocidade manual “     ”:

Modo de potência máxima “     ”:

Modo pulsação “     ”:

Este modo apresenta o resultado mais alto, equivalente ao nível 30 no modo de 
velocidade manual “     ”.

Este modo é adequado para supercies de vidro liso, telhas de cerâmica, etc. e são 
úteis para a sinalização e fazer buracos, e evitar deixar escorregar (pré-perfuração).

Nota: 
    As pontas da broca de metal são pretas (apenas adequadas para fazer buracos em 
metal) e pontas da broca de madeira são prateadas (apenas adequadas para fazer 
buracos em plástico e madeira). Como as pontas da ferramenta/pontas da broca 
são consumíveis, e a PH2 e a PZ2 são as mais utilizadas, foram disponibilizadas duas 
de cada.
    A velocidade rotativa descarregada tem uma tolerância de ± 10%. Devido às 
diferenças de equipamento de medição, o máximo erro do torque é de ± 5 N·m.

PRECAUÇÃO: Esta broca não conseguiu trabalhar tanto manualmente como 
automaticamente e não consegue utilizá-la para desapertar parafusos 
manualmente. Não utilize a inércia da broca para bloquear a bucha.

Pode ajustar a velocidade manualmente ao rodar o manípulo do torque/ajustamento 
de velocidade        na parte de trás da broca como poderá ser o caso.

Baixa velocidade com rotação intermitente.

Não precisa de ajustar a torque, pois esta irá ajustar automaticamente para 
satisfazer os seus requisitos, e é destinada a utilização de cenários desconhecidos.
Iniciantes: O ajustamento automático do torque faz com que a broca seja fácil de 
controlar. É recomendado que utilize este modo quando existem buracos 
pré-definidos. A broca poderá parar de girar no modo automático no caso de 
madeira irregular.

Relativamente fácil de controlar e recomendado para iniciantes.
Reduz o deixar escorregar e danificar os parafusos e pontas da ferramenta.
Materiais suaves: Reduz dano a materiais suaves.

Os níveis 1-5 são recomendados para fazer buracos. Se o dispositivo não funcionar 
suficientemente rápido, aumente o nível gradualmente e irá acelerar.
Níveis 1-30: A broca irá acelerar gradualmente com o aumentar de nível.

Modo de velocidade manual “      ”: 
30 níveis de velocidade.

Modo pulsação “      ”.
Modo torque manual “      ”: 
30 níveis de torque.

Utilize o botão de avanço/bloqueio/reverso         para mudar a direção da rotação ou 
bloquear o gatilho        .
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Modo torque manual/Modo de velocidade manual “     ”: É recomendado começar 
com uma torque e velocidade mais baixa (nível 1-5). Se a torque/velocidade não 
for alta o suficiente, pode ser aumentada gradualmente.
Modo automático “     ”: Não precisa de ajustar a torque, pois a broca irá parar 
automaticamente quando se depara com um determinado nível de resistência 
(ex.: quando um parafuso foi apertado na totalidade).
Modo pulsação “     ”: A broca irá funcionar de forma intermitente a uma 
velocidade baixa, o que é mais adequada para iniciantes que estão a habituar-se à 
broca, para evitar deixar escorregar a ponta da broca, na supercie aonde está a 
perfurar ou parafusos arrancados pela ponta da ferramenta.
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AVISO! Leia todos os avisos de segurança, instruções, ilustrações e 
especificações fornecidas com esta ferramenta elétrica. O falhar em seguir todas 
as instruções listadas abaixo poderá resultar num choque elétrico, fogo e/ou num 
ferimento grave. 
Guarde todos os avisos e instruções para referências futuras.
O termo "ferramenta elétrica" descrita nos avisos é referente à sua ferramenta 
elétrica para uso doméstico (com fios) ou a ferramenta elétrica de utilização a 
partir da bateria (sem fios). 

Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem iluminada. Áreas desorganizadas 
e escuras podem resultar em acidentes. 
Não opere ferramentas elétricas em ambientes explosivos, tal como na 
presença de líquidos inflamáveis, gases ou pó. As ferramentas elétricas criam 
faíscas o que poderá incendiar o pó ou gases.
Mantenha crianças e passantes fora da área de operação de uma ferramenta 
elétrica. Distrações podem fazer com que perca o controlo.

Segurança da área de trabalho

Os plugs da ferramenta elétrica devem corresponder à tomada. Nunca modifique 
o plug de nenhuma maneira. Não utilize nenhum plug adaptador com ferramentas 
elétricas com fios ligados (fontes de energia). Plugs não modificados e tomadas 
correspondentes irão reduzir o risco de choque elétrico. 
Evite contacto �sico com super�cies com fios ou fontes de energia, tal como 
canos, radiadores, faixas e frigoríficos. Existe um risco elevado de choque elétrico 
se o seu corpo estiver perto de fios ou fontes de energia.
Não exponha as ferramentas elétricas a chuva ou a condições húmidas. Se entrar 
água na ferramenta elétrica, isto poderá aumentar o risco de choque elétrico. 
Não maltrate o fio. Nunca utilize o fio para transportar, puxar ou desligar a 
ferramenta elétrica. Mantenha o fio longe de calor, óleo, bordas afiadas ou partes 
em movimento. Fios danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque 
elétrico.
Quando operar uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize uma extensão para o fio 
adequado para a utilização ao ar livre. Utilizar um cabo adequado para o ar livre 
reduz o risco de choque elétrico.

Segurança elétrica 

Se não for possível evitar operar uma ferramenta elétrica numa localização 
húmida, utilize uma fonte de alimentação protegida com dispositivo de corrente 
residual (RCD). Utilizar um RCD reduz o risco de choque elétrico.

Esteja atento, tenha em atenção o que está a fazer e use bom senso quando 
operar uma ferramenta elétrica. Não utilize uma ferramenta elétrica quando 
estiver cansado ou sob a influência de drogas, álcool ou medicação. Um 
momento de falta de atenção enquanto operar ferramentas elétricas poderá 
resultar num ferimento pessoal sério. 
Utilize equipamento de proteção pessoal. Utilize proteção para os olhos 
sempre. Equipamento de proteção como máscara de proteção contra pó, 
sapatos de segurança antideslizantes, capacete ou proteção auditiva 
utilizados em condições adequadas irá reduzir ferimentos pessoais. 
Evite iniciar sem intenção. Garanta que o interruptor esteja na posição de 
desligado antes de conectar à fonte de alimentação e/ou pacote de bateria, 
pegar ou transportar a ferramenta. Transportar ferramentas elétricas com os 
seus dedos no interruptor ou energizar ferramentas elétricas que tenham o 
interruptor ligado, pode causar acidentes.
Remova qualquer chave de ajustamento ou chave inglesa antes de ligar a 
ferramenta elétrica. Uma chave inglesa ou uma chave deixada anexada a uma 
parte rotativa da ferramenta elétrica poderá resultar em ferimentos pessoais. 
Não tente ir para além das suas possibilidades. Mantenha uma posição 
adequada e equilibrada a todo momento. Isto possibilita melhor controlo da 
ferramenta elétrica em situações inesperadas.
Vista-se adequadamente. Não utilize roupas soltas ou bĳuteria. Mantenha o 
seu cabelo e roupa longe de partes em movimento. Roupas soltas, bĳuteria ou 
cabelo longo podem ficar presos nas partes em movimento.
Se houverem dispositivos fornecidos para a conexão de remoção de pó e 
instalações de coleção, garanta que estas estão conectadas e utilizadas de 
forma adequada. A utilização de coleção de pó pode reduzir perigos 
relacionados com pó.

Segurança pessoal

Não deixe que a familiaridade com a utilização frequente de ferramentas o 
faça ficar complacente e ignore princípios de segurança da ferramenta. Uma 
ação descuidada pode resultar num ferimento grave numa fração de segundo.

Não force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta elétrica correta para a 
sua aplicação. A ferramenta elétrica correta irá fazer o trabalho melhor e de 
maneira mais segura à velocidade a que foi concebida para.
Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor não liga e desliga. Qualquer 
ferramenta elétrica que não possa ser controlada com o interruptor é perigosa 
e precisa de ser arranjada. 
Desconecte a ficha da tomada e/ou remova o pacote de bateria, se 
removível, da ferramenta elétrica antes de fazer ajustes, mudar acessórios, 
ou armazenar ferramentas elétricas. Esse tipo de medidas de segurança 
preventivas reduzem o risco de iniciar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene ferramentas elétricas paradas fora do alcance de crianças e não 
deixe pessoas desconhecidas com a ferramenta elétrica ou estas instruções 
para operar a ferramenta elétrica. Ferramentas elétricas são perigosas nas 
mãos de utilizadores inexperientes.
Preserve as ferramentas elétricas e acessórios. Verifique se existe algum 
desalinhamento ou vinculação das partes em movimento, rutura das partes 
ou qualquer outra condição que poderá afetar a operação da ferramenta 
elétrica. Se danificado, arranje a ferramenta elétrica antes de utilizar. Muitos 
acidentes podem acontecer devido a ferramentas elétricas mal preservadas.
Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ter ferramentas de corte 
com bordas afiadas têm menos probabilidade de prender e são mais fáceis de 
controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessórios e pontas de ferramenta, etc.; de 
acordo com estas instruções, tendo em conta as condições de trabalho e o 
trabalho a ser executado. A utilização da ferramenta elétrica para operações 
diferentes daquelas para quais são destinadas poderão resultar numa 
situação de perigo.  
Mantenha pegas e super�cies não fixas secas, limpas e livres de óleo e 
gordura. Pegas escorregadias e supercies não fixas não permitem um 
manuseamento seguro e controlo da ferramenta em situações inesperadas. 

Utilização e cuidado da ferramenta elétrica

Carregue apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador 
que seja adequado para um tipo de pacote de bateria poderá causar o risco de 
fogo quando usar outro pacote de bateria. 
Utilize ferramentas elétricas apenas com o pacote de bateria especificamente 
designado. A utilização de qualquer outro pacote de bateria poderá causar o risco 
de ferimento e fogo. 
Quando o pacote de bateria não está a ser usado, mantenha-o longe de outros 
objetos de metal, como clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros 
objetos de metal pequenos, que possam fazer conexão de um terminal ao outro. 
Encurtar os terminais da bateria juntos poderá causar queimaduras ou fogo.
Em ambientes em condições nocivas, poderá sair líquido da bateria; evitar 
contacto. Se houver contacto acidental, enxaguar com água. Se o líquido tiver 
contacto com os olhos, procure assistência médica adicionalmente. O líquido 
que saia da bateria pode causar irritação ou queimaduras.
Não use um pacote de bateria ou ferramenta que esteja danificada ou 
modificada. Baterias que tenham sido danificadas ou modificadas poderão 
apresentar um comportamento imprevisível resultando num fogo, explosão ou no 
risco de ferimento.
Não exponha o pacote de bateria ou ferramenta a fogo ou temperatura 
excessiva.A exposição a fogo ou a temperatura acima dos 130°C poderá causar 
explosão. 
Siga todas as instruções de carregamento e não carregue o pacote de bateria ou 
ferramenta fora do alcance de temperatura especificado nas instruções. 
Carregar de forma imprópria ou a temperaturas fora do alcance especificado 
poderá danificar a bateria e aumentar o risco de fogo. 

Utilização e cuidado da bateria da ferramenta 

Tenha a sua ferramenta elétrica servida por um técnico qualificado 
utilizando apenas partes idênticas para substituição. Isto irá garantir com 
que a segurança da ferramenta elétrica seja mantida. 
Nunca tente arranjar pacotes de bateria danificados. O serviço de pacotes de 
bateria só deve ser feito pelo fabricante ou fornecedores de serviço 
autorizados. 

Serviço

Nunca opere a uma velocidade alta do que a classificação de velocidade 
máxima da ponta da broca. A velocidades altas, a ponta pode dobrar se a 
deixar girar livremente sem entrar em contacto com o projeto de trabalho, 
resultando em ferimento pessoal.
Comece sempre a perfurar a baixa velocidade e com a extremidade da ponta 
em contacto com o projeto de trabalho. A velocidades altas, a ponta pode 
dobrar se a deixar girar livremente sem entrar em contacto com o projeto de 
trabalho, resultando em ferimento pessoal.
Aplique pressão apenas em linha direta com a ponta e não aplique pressão 
excessiva. As pontas podem dobrar resultando em rutura ou perda de 
controlo, resultando em ferimento pessoal.

Instruções de segurança quando utilizar pontas da broca longas

Segure a ferramenta elétrica pelas super�cies isoladas aderentes, quando 
realizar uma operação em que acessórios cortantes ou parafusos poderão 
entrar em contacto com cabos elétricos escondidos. O contacto de acessórios 
cortantes com cabos elétricos ativos, poderá fazer com que as partes de metal 
expostas da ferramenta elétrica resultem num choque elétrico ao utilizador. 

Instruções de segurança para a broca/ferramenta

Proteja o seu projeto de trabalho. Um projeto de trabalho fixo com dispositivos de 
fixação ou numa prensa é mais seguro do que com a mão. 
Espere sempre até a ferramenta elétrica acabar por completo antes de a pousar. 
A aplicação da ferramenta pode emperrar e resultar em você perder controlo 
sobre a ferramenta elétrica.
Desligue a ferramenta elétrica imediatamente se a aplicação da ferramenta ficar 
bloqueada. Esteja preparado para reações de torque altas que podem resultar 
num recuo. A aplicação da ferramenta fica bloqueada quando fica emperrada no 
projeto de trabalho ou quando a ferramenta elétrica fica sobrecarregada.
Utilize detetores adequados para determinar se existem linhas de fonte de 
alimentação escondida ou contacte a empresa de serviços públicos local para 
assistência. Os contactos com cabos elétricos podem resultar em fogo e choque 
elétrico. Danos nas linhas de gás podem levar a explosão. Quebrar canos de água 
resultam em dano de propriedade.

Informações adicionais de segurança

Segure a ferramenta elétrica de forma segura. Quando apertar e desapertar 
parafusos esteja preparado para reações de torque altas temporárias.
No caso de dano ou utilização imprópria da bateria, vapores poderão ser 
gerados. A bateria pode incendiar ou explodir. Garanta que a área está bem 
ventilada e procura assistência médica caso experiencie quaisquer destes 
efeitos adversos. Os vapores poderão irritar o sistema respiratório.
Não abra a bateria. Existe o risco de curto-circuito.
A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos tal como pregos ou 
chaves de fendas ou por força aplicada externamente. Um curto-circuito 
interno poderá ocorrer, resultando na bateria arder, fumo, explosão ou 
sobreaquecimento.
Apenas utilize a bateria com produtos do fabricante. Esta é a única forma de 
conseguir proteger a bateria contra sobrecarga perigosa.
Proteja a bateria contra o calor, ex.: contra luz solar contínua e intensa, fogo, 
poeira, água e humidade. Existe o risco de explosão e curto-circuito.

            Todos os produtos que apresentem este símbolo são considerados resíduos   
             de equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE, conforme a Diretiva 
             2012/19/UE), não devendo ser misturados com resíduos domésticos 
indiscriminados. Em vez disso, o utilizador deve proteger a saúde humana e o meio 
ambiente e entregar o respetivo equipamento num ponto de recolha designado para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, indicado pelo 
governo ou pelas autoridades locais. A correta eliminação e a reciclagem ajudarão a 
prevenir eventuais consequências negativas para o meio ambiente e a saúde 
humana. Para obter mais informações sobre os locais e os termos e condições de 
tais pontos de recolha, entre em contacto com a entidade responsável pela 
instalação ou com as autoridades locais.

                   A Shanghai HOTO Technology Co., Ltd., pelo presente, declara que este 
                   equipamento está em conformidade com as diretivas e normas 
europeias aplicáveis, e as respetivas alterações. O texto completo da declaração 
de conformidade da UE está disponível em:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Erro Motivo Solução

Resolução de problemas

A broca pára de girar 
durante a sua utilização 
com       ou        exibidos.

Após não ser utilizada 
durante um longo 
período, a bateria fica 
demasiado quente.

Deixe o dispositivo arrefecer 
a temperatura ambiente.

Carregue a bateria.

Utilize uma ponta da broca 
que venha com a broca ou 
utilize uma que tenha ≤10 mm 
de diâmetro.

Prima o botão de 
avanço/bloqueio/reverso para 
a esquerda ou direita (quando 
olhar para a broca pela parte 
de trás em direção à bucha).

Verifique se o indicador da 
bateria está ligado e se utiliza 
o cabo de carregamento que 
vem com a broca.

A bateria está 
descarregada.

A ponta da broca é do 
tamanho errado para 
a bucha.

O cabo USB não está 
conectado ou o cabo 
de carregamento 
incluindo não está a 
ser utilizado.

Quando o botão de 
avanço/bloqueio/re-
verso fica na posição 
intermédia, o gatilho 
fica bloqueado.

A broca pára de girar 
durante a sua utilização 
com       exibido.

Não foi possível instalar a 
ponta da broca

A broca não começar após 
pressionar o interruptor do 
gatilho

Não foi possível 
carregar a bateria

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricante: Shanghai HOTO Technology Co., Ltd.
                       (Uma empresa do Ecossistema Mi)
Morada: Building 45, No.50 Moganshan Road, Xangai, China
Para mais informações, consulte o site www.mi.com
Versão do Manual do utilizador: V1.0
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Lees vóór gebruik deze handleiding zorgvuldig door en bewaar deze om later te 
kunnen raadplegen.

Bedankt dat u gekozen hee� voor de Xiaomi 12V Max borstelloze draadloze boormachine.

 04 Algemene veiligheidswaarschuwingen 
       voor elektrisch gereedschap
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1 Boorkop

2 Vooruit-/vergrendel-/
achteruitknop

3 Instelknop voor koppel/
snelheid

4 Trekker

6 Functieschakelaar

7 Scherm

8 Modusknop

5 Type-C Oplaadpoort Functieschakelaar

Vooruit-/vergrendel-/achteruitknop

Schroevendraaiers/boren installeren Modusknop De modus kiezen

Boortips

Schroeven
Boren

Boormodus:

Manuele koppelmodus “     ”:

Niveau 1-15:

Niveau 16-30:

Schroefmodus:

Opmerking: De boormachine werkt niet tĳdens het opladen. Het is een 
Type-C oplaadpoort, en wordt geleverd met een USB-oplaadkabel.

Opladen

  

Scherm

Trekker

    

80 81 82 8483
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7
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05 Specificaties

Model: MJWSZNJYDZ001QW

Max. koppel: 30 N·m

Ne�ogewicht: Ongeveer 870 g

Itemafmetingen: 185,5 × 179 × 51,5 mm 
Boormaat: C6,3 × 25 mm
Phillips-kop: PH1/PH2/PH2/PH3
Pozidriv: PZ1/PZ2/PZ2/PZ3
Torx met een gat: 
T9H/T10H/T15H/T20H/T25H
Hex: H3/H4/H5/H6
Standaard: SL4 /SL6
Y-vorm: Y1
Driehoekig: 2.3
Vierkant: S0/S1
U-vorm: U2.6

Ba�erĳcapaciteit: 2000 mAh 
Ba�erĳtype: Lithium-ion ba�erĳpak  

Onbelaste draaisnelheid:
0-1400 /min (boormodus)
0-370 /min (schroefmodus)

Boor: Metalen boren: 3/4/5/6

 

 Houtboren: 4/5/6/7

Oplaadtĳd: 120-180 min 

Boorextensie: 60 mm

Nominale spanning: 12 V 
Nominaal vermogen: 5 V     3 A, 9 V    1,5 A

Deze boormachine is voor het vastdraaien en losdraaien van schroeven, evenals het 
boren van gaten in hout, metaal, kunststof, en bakstenen. Deze is echter niet 
geschikt voor het boren van gaten in extreem harde materialen, zoals beton en steen. 
Zorg ervoor dat u de juiste boor selecteert wanneer u de boormachine gebruikt.

Draai de boorkop in de richting zoals aangegeven 
door de pĳl (1) om deze los te draaien totdat de 
schroevendraaier/boor kan worden geplaatst. Draai 
vervolgens in de tegenovergestelde richting, zoals 
aangegeven door de pĳl (2), om de boorkop vast te 
ze�en en de schroevendraaier/boor op zĳn plaats te 
bevestigen.
Zorg er bĳ het installeren van een schroevendraaier/
boor voor dat de drie klemmen in de boorkop de 
schroevendraaier/boor vastklemmen.

Drukgevoelige trekker met meerdere snelheden.

Vooruit: Duw tĳdens het boren of vastdraaien van schroeven, de vooruit-/vergren-
del-/achteruitknop        helemaal naar link, en “      ” zal gaan branden op het scherm.
Achteruit: Duw tĳdens het losdraaien of losschroeven van schroeven de 
vooruit-/vergrendel-/achteruitknop        helemaal naar rechts, en het “      ” icoontje 
zal gaan branden op het scherm.
De trekker vergrendelen       : Verplaats de vooruit-/vergrendel-/achteruitknop   
naar het midden, en noch het “      ” icoontje, noch het “      ” icoontje zal worden 
weergegeven op het scherm.

Schroeven: Zet de functieschakelaar         op het “      ” schroeficoontje en druk 
op de trekker        , en de boor zal gaan draaien op lage snelheid geschikt voor 
het vastdraaien en losdraaien van schroeven.
Boren: Zet de functieschakelaar         op het “      ” booricoontje en druk op de 
trekker        , en de boor zal gaan draaien op hoge snelheid geschikt voor het 
boren van gaten.

Hoe harder u erop drukt, hoe sneller deze gaat.

Automatische modus “      ”.

Vol vermogen modus “      ”.

Voor variabele, gebarsten of zachte materialen: Het wordt aangeraden om niet 
boven niveau 5 te gaan na het starten op niveau 1 om schade aan de onderdelen 
van het apparaat als gevolg van een te hoog koppel te voorkomen.
Voor hardere materialen: Het wordt aangeraden om onder niveau 5 te beginnen, en 
de koppel iets te verhogen als de boormachine niet draait.

Geschikt voor het verbinden en bevestigen van grotere planken, en voor gebruik 
met grotere zelf-tappende schroeven.

Verhoog de koppel geleidelĳk tĳdens het losschroeven als de kracht niet genoeg 
is. Niveaus 1-15 kunnen voldoende koppel leveren voor alle huishoudelĳke 
toepassingen, zoals het monteren of demonteren van flatpack-meubels en het 
repareren van artikelen.

U kunt de koppel manueel aanpassen door de instelknop voor koppel/snelheid        aan 
de achterkant van de boormachine te draaien, a�ankelĳk van het geval.

WAARSCHUWING: Bĳ het gebruik van niveaus 16-30 zal de boormachine een hoog 
koppel leveren. Dus zorg ervoor dat u deze met beide handen vasthoudt om 
overmatige reactiekracht te voorkomen die uw polsen zou kunnen beschadigen en 
om veilig gebruik te garanderen.

Voor het boren: Om onstabiel boren te voorkomen, boort u gaten voor door de 
boormachine op een lagere snelheid te gebruiken, zoals niveau 1-5 of pulsmodus.
Veiligheid: Met een hoge koppel kan een sterke reactiekracht worden gegenereerd 
wanneer de boormachine wordt gebruikt om schroeven vast of los te draaien. Daarom 
moet u ervoor zorgen dat u de boormachine goed met beide handen vasthoudt.

Als de boormachine is ingeschakeld en de vooruit-/vergrendel-/achteruitknop   
wordt op de middelste positie gezet, wordt het scherm         automatisch 
uitgeschakeld na 10 seconden als er geen handeling wordt uitgevoerd.
Als de boormachine is ingeschakeld en de vooruit-/vergrendel-/achteruitknop   
wordt naar links of rechts geduwd, wordt het scherm         automatisch 
uitgeschakeld na 60 seconden als er geen handeling wordt uitgevoerd.

Pulsmodus “      ”.

Ba�erĳ bĳna leeg: De ba�erĳindicator “      ” zal rood knipperen.
Opladen: De ba�erĳindicator “      ” zal langzaam rood knipperen.
Volledig opgeladen: De ba�erĳindicator “      ” zal wit zĳn.

Automatische modus “     ”:

Pulsmodus “     ”: (Verbeterde veiligheid)

Manuele snelheidsmodus “     ”:

Vol vermogen modus “     ”:

Pulsmodus “     ”:

Deze modus levert het hoogste vermogen, gelĳk aan niveau 30 in de manuele 
snelheidsmodus “     ”.

Deze modus is geschikt voor oppervlakken van glad glas, keramische tegels, enz. en is 
handig bĳ het markeren en boren van gaten en om uitglĳden te voorkomen (voorboren).

Opmerking: 
    Metalen boren zĳn zwart (alleen geschikt voor het boren van gaten in metaal) en 
houtboren zĳn zilver (alleen geschikt voor het boren van gaten in kunststof en hout). 
Omdat schroevendraaiers/boren verbruiksartikelen zĳn, en PH2 en PZ2 het meest 
gebruikt worden, zĳn er van elk twee meegeleverd.
    De onbelaste draaisnelheid hee� een tolerantie van ± 10%. Door verschillen in 
meetapparatuur is de maximale koppelfout ± 5 N·m.

WAARSCHUWING: Deze boormachine kan niet zowel manueel als automatisch 
werken en u kunt deze niet gebruiken om manueel schroeven vast te draaien. 
Gebruik de traagheid van de boormachine niet om de boorkop te vergrendelen.

U kunt de snelheid manueel aanpassen door de instelknop voor koppel/snelheid        
       aan de achterkant van de boormachine te draaien, a�ankelĳk van het geval.

Lage snelheid en draaien met tussenpozen.

U hoe� de koppel niet aan te passen, want deze zal zich automatisch aanpassen aan 
uw vereisten, en is geschikt voor gebruik in onbekende scenario’s.
Beginners: Automatische koppelaanpassing maakt de boormachine eenvoudig te 
bedienen. Het wordt aangeraden om deze modus te gebruiken als er vooraf 
geboorde gaten zĳn. De boormachine kan in de automatische modus stoppen met 
draaien als het hout ongelĳk is.

Relatief eenvoudig te bedienen en aangeraden voor beginners.
Vermindert het wegglĳden van en het beschadigen van schroeven en boren.
Zachte materialen: Vermindert schade aan zachte materialen.

Niveaus 1-5 worden aangeraden voor het boren van gaten. Als het apparaat niet 
snel genoeg draait, verhoog geleidelĳke het niveau zodat het sneller gaat.
Niveau 1-30: De boormachine zal geleidelĳk sneller gaan als het niveau verhoogt wordt.

Manuele snelheidsmodus “      ”: 
30 verstelbare snelheidsniveaus.

Pulsmodus “      ”.
Manuele snelheidsmodus “      ”: 
30 koppelniveaus.

Gebruik de vooruit-/vergrendel-/achteruitknop        om de draairichting te 
veranderen of om de trekker te vergrendelen        .
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Manuale koppel/snelheidsmodus “     ”: Het wordt aangeraden om te beginnen op 
een lagere koppel/snelheid (niveau 1-5). Als de Koppel/snelheid niet hoog genoeg is, 
kan deze geleidelĳk worden verhoogd.
Automatische modus “     ”: U hoe� de Koppel niet aan te passen, want de 
boormachine zal automatisch stoppen als deze een bepaald weerstandsniveau 
ondervindt (bĳv. wanneer een schroef volledig is vastgedraaid).
Pulsmodus “     ”: De boormachine zal met tussenpozen op een lagere snelheid 
draaien, die geschikt is voor beginners die moeten wennen aan de boormachine, 
want dit voorkomt dat de boor wegglĳdt op het oppervlak dat u boort of 
schroeven die worden verwĳderd door de schroevendraaier.
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Houd het elektrisch gereedschap vast aan geïsoleerde grĳpoppervlakken 
wanneer u een bewerking uitvoert waarbĳ het snĳaccessoire of de 
bevestigingsmiddelen in contact kunnen komen met verborgen bedrading. Als 
een snĳaccessoire in contact komt met een "onder spanning staande" draad, 
kunnen blootliggende metalen delen van het elektrisch gereedschap "onder 
spanning" komen te staan en kan de bediener een elektrisch schok krĳgen. 

Veiligheidsinstructies voor de boormachine/schroevendraaier

            Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte elektrische en 
             elektronische apparatuur (AEEA zoals in Richtlĳn 2012/19/EU) en mogen niet 
             worden vermengd met ongesorteerd huishoudelĳk afval. In plaats daarvan 
moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw afgedankte 
apparatuur in te leveren bĳ een van de aangewezen inzamelpunten voor de recycling 
van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, ingericht door de overheid 
of plaatselĳke autoriteiten. Correcte verwĳdering en recycling zal mogelĳk negatieve 
gevolgen voor het milieu en de algemene gezondheid helpen voorkomen. Neem 
contact op met de installateur of uw plaatselĳke autoriteiten voor meer informatie 
over de locaties en de voorwaarden van deze inzamelpunten.

                   Wĳ Shanghai HOTO Technology Co., Ltd. verklaren hierbĳ dat dit 
                   apparaat voldoet aan de toepasselĳke richtlĳnen en Europese normen 
en wĳzigingen. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op het volgende internetadres:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Fout Oorzaak Oplossing
Problemen oplossen

Boormachine stopt met 
draaien tĳdens gebruik 
waarbĳ       of       wordt 
weergegeven.

Als deze lange tĳd 
niet gebruikt wordt, 
wordt de ba�erĳ te 
heet.

Laat het apparaat a�oelen 
tot kamertemperatuur.

Laad de ba�erĳ op.

Gebruik een boor die wordt 
geleverd met de boormachine 
of gebruik er een met een 
diameter ≤10 mm.

Duw de vooruit-/vergren-
del-/achteruitknop naar links 
of rechts (wanneer u vanaf de 
achterkant naar de boorkop 
kĳkt).

Controleer of de 
ba�erĳindicator aan is en of 
de oplaadkabel wordt gebruikt 
die wordt geleverd met de 
boormachine.

De ba�erĳ is leeg.

De boor hee� de 
verkeerde maat voor 
de boorkop.

De USB-kabel is niet 
aangesloten of de 
meegeleverde 
oplaadkabel wordt 
niet gebruikt.

De trekker is 
vergrendeld omdat de 
vooruit-/
vergrendel-/achteruit-
knop op de middelste 
stand blĳ� staan.

Boormachine stopt met 
draaien tĳdens gebruik 
waarbĳ       wordt 
weergegeven.

Kan de boor niet installeren

Boormachine start niet na 
het indrukken van de 
trekker-schakelaar.

Kan de ba�erĳ niet 
opladen

Geproduceerd voor: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Geproduceerd door: Shanghai HOTO Technology Co., Ltd.
                                        (een Mi Ecosystem-bedrĳf) 
Adres: Building 45, No.50 Moganshan Road, Shanghai, China
Ga voor meer informatie naar www.mi.com
Versie gebruikershandleiding: V1.0
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Lea detenidamente este manual antes de usar el producto y consérvelo para futuras 
consultas.

Gracias por elegir el Xiaomi 12V Max Brushless Cordless Drill.

 04 Advertencias generales sobre la seguridad de
       las herramientas eléctricas
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1 Portabrocas

2 Botón de avance/
bloqueo/retroceso

3 Botón de ajuste de par/
velocidad

4 Activador

6 Interruptor de función

7 Pantalla

8 Botón de Modo

5 Puerto de carga Tipo-C Interruptor de función

Botón de avance/bloqueo/retroceso

Instalación de las brocas de atornillado/taladrado Botón de modo Cómo elegir el modo

Consejos para taladrar

Atornillado

Taladrado

Modo de taladrado:

Modo de par manual «      »:

Nivel 1-15:

Nivel 16-30:

Modo de atornillado:

Nota: El taladro no funcionará cuando se esté cargando. Tiene un puerto 
de carga Tipo-C, y viene con un cable de carga USB.

Carga

  

Pantalla

Activador

    

66 67 68 7069
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05 Especificaciones

Modelo: MJWSZNJYDZ001QW

Max. Par de torsión: 30 N·m

Peso neto: 870 g aprox.

Dimensiones del artículo: 185,5 × 179 × 51,5 mm 

Tamaño de la broca: C6,3 × 25 mm
Punta philips: PH1/PH2/PH2/PH3
Broca Pozidriv: PZ1/PZ2/PZ2/PZ3
Torx con agujero: 
T9H/T10H/T15H/T20H/T25H
Broca hexagonal: H3/H4/H5/H6
Estándar: SL4 /SL6
Forma de Y: Y1
Triangular: 2.3
Cuadrada: S0/S1
Forma de U: U2.6

Capacidad de la batería: 2000 mAh 
Tipo de batería: Batería de iones de litio  

Velocidad de rotación sin carga:
0-1400 /min (modo de taladrado)
0-370 /min (modo de atornillado)

Broca de taladrado: 
Brocas de taladrado metálicas: 3/4/5/6

 

 
Brocas de taladrado para madera: 4/5/6/7

Tiempo de carga: 120-180 min 

Extensor de brocas: 60 mm

Tensión nominal: 12 V 
Entrada nominal: 5 V     3 A, 9 V    1,5 A

Este taladro es para apretar y aflojar tornillos, así como para taladrar agujeros en 
madera, metal, plástico y ladrillos. Sin embargo, no es adecuado para taladrar agujeros 
en materiales extremadamente duros, como el hormigón y la piedra. Por favor, 
asegúrese de seleccionar la broca de taladrado adecuada cuando utilice el taladro.

Gire el portabrocas en la dirección indicada por la 
flecha (1) para aflojarlo hasta que se pueda insertar 
la broca de atornillado/taladrado. A continuación, 
gire en la dirección opuesta, como muestra la 
flecha (2), para apretar el portabrocas y asegurar la 
broca de atornillado/taladrado en su sitio.
Al instalar una broca de atornillado/taladrado, 
asegúrese de que las tres mordazas del portabrocas 
sujetan la broca de atornillado/taladrado.

Gatillo de velocidad múltiple sensible a la presión.

Hacia adelante: Al taladrar o apretar tornillos, pulse el botón de avance/bloque-
o/retroceso         hacia el extremo izquierdo, y se iluminará «       » en la pantalla.

Reversa: Al aflojar o desatornillar tornillos, pulse el botón de avance/bloqueo/
retroceso        hacia el extremo derecho, y el icono «       » se iluminará en la pantalla.
Bloqueo del gatillo        : Mueva el botón de avance/bloqueo/retroceso         hacia el 
centro, y ni el icono «       » ni el icono «       » se mostrarán en la pantalla.

Atornillar: Coloque el interruptor de función         en el icono de tornillo «     » y 
pulse el gatillo        , y el taladro comenzará a funcionar a una velocidad baja 
adecuada para apretar y aflojar tornillos.
Taladrar: Coloque el interruptor de función         en el icono de la broca de 
taladrado «     » y pulse el gatillo        , y el taladro empezará a funcionar a una 
velocidad alta adecuada para taladrar agujeros.

Cuanto más lo pulse, más rápido irá.

Modo automático «      ».

Modo de potencia total «      ».

Para materiales variables, agrietados o blandos: se recomienda no superar el nivel 
5 después de empezar en el nivel 1 para evitar cualquier daño en las piezas del 
aparato como consecuencia de un par de torsión excesivo.
Para materiales más duros: Se recomienda empezar por debajo del nivel 5, y 
aumentar ligeramente el par de torsión si el taladro no gira.

Adecuado para conectar y fijar tablones más grandes, y para utilizar tornillos 
autorroscantes de mayor tamaño.

Al desatornillar, aumente el par gradualmente si la fuerza no es suficiente. Los niveles 
1-15 podrían proporcionar un par de torsión suficiente para todos los usos domésticos, 
como el montaje o desmontaje de muebles planos y la reparación de artículos.

Puede ajustar manualmente el par de torsión girando el botón de ajuste de 
par/velocidad         en la parte posterior del taladro según sea el caso.

PRECAUCIÓN: Cuando se utilizan los niveles 16-30, el taladro emite un par de torsión 
elevado. Por lo tanto, asegúrese de sujetarlo con ambas manos para evitar una fuerza 
de reacción excesiva que podría dañar sus muñecas y garantizar un uso seguro.

Taladrado previo: Para evitar un taladro torcido, preperfore los agujeros utilizando 
el taladro a una velocidad más baja como el nivel 1-5 o el modo de pulso.
Seguridad: Con un par de torsión elevado, puede generarse una fuerte fuerza de 
reacción cuando se utiliza el taladro para apretar o aflojar tornillos. Por lo tanto, 
asegúrese de sujetar el taladro firmemente con ambas manos.

Cuando el taladro se enciende y el botón de avance/bloqueo/retroceso        se 
coloca en la posición central, la pantalla         se apagará automáticamente 
después de 10 segundos si no se realiza ninguna operación.
Cuando el taladro está encendido y el botón de avance/bloqueo/retroceso        se 
gira hacia la izquierda o la derecha, la pantalla        se apagará automáticamente 
después de 60 segundos si no se realiza ninguna operación.

Modo de pulso «      ».

Batería baja: El indicador de batería «     » parpadeará en rojo.
Carga: El indicador de batería «     » parpadeará lentamente en rojo.
Totalmente cargado: El indicador de batería «     » será blanco.

Modo automático «      »:

Modo de pulso «      »: (Seguridad mejorada)

Modo de velocidad manual «      »:

Modo de potencia total «      »:

Modo de pulso «      »:

Este modo proporciona la mayor potencia, equivalente al nivel 30 del modo de 
velocidad manual «      ».

Este modo es adecuado para superficies de vidrio liso, baldosas de cerámica, etc. y es 
útil para marcar y taladrar agujeros, y evitar el deslizamiento (taladrado previo).

Nota:
    Las brocas de taladrado metálicas son de color negro (sólo aptas para taladrar 
agujeros en metal) y las brocas de taladrado para madera son de color plata (sólo 
aptas para taladrar agujeros en plástico y madera). Dado que las brocas de 
atornillado/taladrado son consumibles, y que las PH2 y PZ2 son las más utilizadas, se 
han suministrado dos de cada una.
    La velocidad de giro sin carga tiene una tolerancia de ± 10 %. Debido a las 
diferencias en los equipos de medición, el error máximo de par es de ± 5 N·m.

PRECAUCIÓN: Este taladro no puede funcionar tanto manual como automática-
mente y no puede utilizarlo para apretar tornillos manualmente. No utilice la inercia 
del taladro para bloquear el portabrocas.

Puede ajustar manualmente la velocidad girando el botón de ajuste de par/velocidad      
       en la parte posterior del taladro según sea el caso.

Baja velocidad y rotación intermitente.

No es necesario ajustar el par de torsión, ya que se ajustará automáticamente para 
satisfacer sus necesidades, y es adecuado para su uso en escenarios desconocidos.
Principiantes: El ajuste automático del par de torsión hace que el taladro sea fácil de 
controlar. Se recomienda utilizar este modo cuando hay agujeros preestablecidos. El 
taladro puede dejar de girar en modo automático en caso de madera irregular.

Relativamente fácil de controlar y recomendado para principiantes.
Reduce el deslizamiento y los daños en los tornillos y las brocas de atornillado.
Materiales blandos: Reduce los daños en los materiales blandos.

Se recomiendan los niveles 1-5 para taladrar agujeros. Si el aparato no funciona lo 
suficientemente rápido, aumente gradualmente el nivel y se acelerará.
Niveles 1-30: El taladro se acelerará gradualmente con el aumento del nivel.

Modo de velocidad manual «      »: 
30 niveles de velocidad.

Modo de pulso «      ».
Modo de par manual «      »: 
30 niveles de par.

Utilice el botón de avance/bloqueo/retroceso        para cambiar el sentido de giro o 
bloquear el gatillo        .
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Modo de par/velocidad manual «      »: Se recomienda empezar con un par/velocidad 
más bajo (nivel 1-5). Si el par/velocidad no es lo suficientemente alto, se puede 
aumentar gradualmente.
Modo automático «      »: No es necesario ajustar el par de torsión, ya que el taladro 
se detendrá automáticamente cuando encuentre un determinado nivel de 
resistencia (por ejemplo, cuando un tornillo se haya apretado completamente).
Modo de pulso «      »: El taladro funcionará de forma intermitente a una velocidad 
más baja, lo cual es adecuado para los principiantes que se están acostumbrando 
al taladro, ya que evita que la broca de taladrado resbale en la superficie que está 
taladrando o que los tornillos se desprendan de la broca de atornillado.
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Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de agarre aisladas, cuando 
realice una operación en la que el accesorio de corte o las fijaciones puedan 
entrar en contacto con cables ocultos. El contacto del accesorio de corte con un 
cable "vivo" puede hacer que las partes metálicas expuestas de la herramienta 
eléctrica estén "vivas" y puedan provocar una descarga eléctrica al operario.

Instrucciones de seguridad para el taladro/atornillador

            Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos 
             eléctricos y electrónicos (RAEE según la directiva 2012/19/UE) que no deben 
             mezclarse con residuos domésticos sin clasificar. En su lugar, debe proteger la 
salud humana y el medio ambiente entregando sus equipos de desecho a un punto 
de recogida para el reciclaje de residuos de equipos eléctricos y electrónicos, 
designado por el gobierno o las autoridades locales. La eliminación y el reciclado 
correctos ayudarán a evitar posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud humana. Póngase en contacto con el instalador o con las 
autoridades locales para obtener más información sobre la ubicación y las 
condiciones de dichos puntos de recogida.

                   Nosotros, Shanghai HOTO Technology Co., Ltd., por la presente,    
                   declaramos que el equipo cumple con las Directivas y Normas Europeas 
aplicables y las enmiendas. Encontrará el texto completo de la declaración de 
conformidad de la UE en esta dirección de Internet:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Error Causa Solución

Resolución de posibles problemas

El taladro deja de girar 
durante su uso cuando se 
muestra       o 

Si no se utiliza 
durante mucho 
tiempo, la batería se 
calienta demasiado.

Deje que el dispositivo se 
enfríe hasta alcanzar la 
temperatura ambiente.

Cargue la batería.

Utilice una broca de taladrado 
que venga con el taladro o 
utilice una que tenga un 
diámetro de ≤10 mm.

Pulse el botón de 
avance/bloqueo/retroceso 
hacia la izquierda o la derecha 
(cuando mire el taladro desde 
la parte trasera hacia el 
portabrocas).

Compruebe si el indicador de 
batería está encendido y si 
utiliza el cable de carga que 
viene con el taladro.

La batería está 
agotada.

La broca de taladrado 
es de tamaño 
incorrecto para el 
portabrocas.

El cable USB no está 
enchufado o no se 
está utilizando el 
cable de carga 
incluido.

El gatillo está 
bloqueado ya que el 
botón de 
avance/bloqueo/
retroceso se queda en 
la posición central.

El taladro deja de girar 
durante su uso cuando se 
muestra 

No se puede instalar la 
broca de taladrado

El taladro no se pone en 
marcha tras pulsar el 
gatillo del interruptor

No se puede cargar la 
batería

Fabricado para: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricado por: Shanghai HOTO Technology Co., Ltd.
                             (una empresa Mi Ecosystem)
Dirección: Building 45, No.50 Moganshan Road, Shanghai, China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Versión del manual del usuario: V 1.0
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Lisez a�entivement ce manuel avant toute utilisation et conservez-le pour pouvoir 
le consulter ultérieurement.

Merci de choisir Xiaomi 12V Max Brushless Cordless Drill.

 04 Avertissements de sécurité généraux pour 
        les appareils électriques
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1 Mandrin de perçage

2 Bouton marche avant/
verrouillage/arrière

3 Poignée de réglage de 
vitesse/couple

4 Déclencheur

6 Commutateur de fonction

7 Écran

8 Bouton de Mode

5 Port de charge de Type C Commutateur de fonction

Bouton marche avant/verrouillage/arrière

Installation des embouts de tournevis/trépans Bouton de Mode Choisir le mode

Conseils de perçage

Vissage
Perçage

Mode de perçage :

Mode couple manuel «      » :

Niveau 1 à 15 :

Niveau 16 à 30 :

Mode de vissage :

Remarque : La perceuse ne fonctionnera pas lors de la charge. Il est équipé 
d'un port de charge de type C. Il est également livré avec un câble de 
charge USB.

Charge

  

Écran

Déclencheur

    

52 53 54 5655
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05 Caractéristiques

Modèle : MJWSZNJYDZ001QW

Couple max : 30 N·m

Poids net : Environ 870 g

Dimensions du produit : 185,5 × 179 × 51,5 mm 
Taille de mèche : C6,3 × 25 mm
Tête Phillips : PH1/PH2/PH2/PH3
Pozidriv : PZ1/PZ2/PZ2/PZ3
Torx avec un trou : 
T9H/T10H/T15H/T20H/T25H
Hex : H3/H4/H5/H6
Norme : SL4 /SL6
Forme en Y : Y1
Triangulaire : 2.3
Carré : S0/S1
Forme en U : U2.6

Capacité de la ba�erie : 2000 mAh 
Type de ba�erie : Bloc ba�erie lithium-ion  

Vitesse de rotation déchargée :
0-1400 /min (mode de perçage)
0-370 /min (mode de vissage)

Trépan : Trépans métalliques: 3/4/5/6

 

 Trépans à bois: 4/5/6/7

Temps de charge : 120-180 min 

Extension de la mèche : 60 mm

Tension nominale : 12 V 
Entrée nominale : 5 V     3 A, 9 V    1,5 A

Ce�e perceuse sert à serrer et desserrer les vis, ainsi qu'à percer des trous dans le 
bois, le métal, le plastique et les briques. Cependant, il ne convient pas pour percer 
des trous dans des matériaux extrêmement durs, tels que le béton et la pierre. 
Assurez-vous de sélectionner le trépan approprié lorsque vous utilisez la perceuse.

Tournez le mandrin de perçage dans le sens indiqué 
par la flèche (1) pour le desserrer jusqu'à ce que 
l'embout de tournevis/trépan puisse être inséré. 
Tournez ensuite dans la direction opposée, comme 
indiqué par la flèche (2), pour serrer le mandrin et 
fixer l'embout de tournevis/trépan en place.
Lors de l'installation d'embout de tournevis/trépan, 
assurez-vous que les trois mâchoires du mandrin de 
perçage serrent l'embout de tournevis/trépan.

Déclencheur avec vitesse multiple sensible à la pression.

Marche avant : Lors du perçage ou du serrage des vis, poussez le bouton marche 
avant/verrouillage/arrière        à l'extrême gauche, et «      » s'allumera sur l'écran.

Marche arrière : Lors du desserrage ou du dévissage des vis, poussez le bouton 
marche avant/verrouillage/arrière         tout à l'extrême droite, et l'icône «      » 
s'allumera sur l'écran.
Verrouillage du déclencheur         : Déplacez le bouton marche avant/verrouillage/
arrière         vers le milieu, et ni l'icône «      » ni l'icône «      » ne s'afficheront à l'écran.

Vissage : Poussez le commutateur de fonction        jusqu'à l'icône de vis «      » et 
appuyez sur le déclencheur        , et la perceuse commencera à fonctionner à 
une vitesse réduite adaptée au serrage et au desserrage des vis.
Perçage : Poussez le commutateur de fonction         sur l'icône du trépan «      » et 
appuyez sur le déclencheur        , et la perceuse commencera à fonctionner à une 
vitesse élevée adaptée à percer des trous.

Plus on appuie dessus, plus ça va vite.

Mode automatique «      ».

Mode pleine puissance «      ».

Pour les matériaux variables, craquelés ou mous : Il est recommandé de ne pas 
dépasser le niveau 5 après avoir démarré au niveau 1 pour éviter tout dommage 
aux pièces de l'appareil en raison d'un couple excessif.
Pour les matériaux plus durs : Il est recommandé de commencer en dessous du 
niveau 5 et d'augmenter légèrement le couple si la perceuse ne tourne pas.

convient pour connecter et fixer des planches plus grandes et pour une utilisation 
avec des vis auto-taraudeuses plus grandes.

Lors du dévissage, augmentez progressivement le couple si la force n'est pas 
suffisante. Les niveaux 1 à 15 pourraient fournir suffisamment de couple pour 
toutes les utilisations domestiques, telles que le montage ou le démontage de 
meubles à plat et la réparation d'articles.

Vous pouvez régler manuellement le couple en tournant la poignée de réglage de 
vitesse/couple         à l'arrière de la perceuse selon le cas.

ATTENTION : Lors de l'utilisation des niveaux 16 à 30, la perceuse produira un couple 
élevé. Ainsi, assurez-vous de la tenir avec deux mains pour éviter toute force de réaction 
excessive qui pourrait endommager vos poignets et assurer une utilisation sûre.

Pré-perçage : Pour éviter un perçage bancal, pré-percez les trous en utilisant la 
perceuse à une vitesse inférieure comme le niveau 1 à 5 ou le mode impulsion.
Sécurité : Avec un couple élevé, une force de réaction forte peut être générée 
lorsque la perceuse est utilisée pour serrer ou desserrer des vis. Par conséquent, 
assurez-vous de tenir fermement la perceuse avec les deux mains.

Lorsque la perceuse est allumée et que le bouton marche avant/verrouillage/ar-
rière        est réglé sur la position médiane, l'écran         s'éteint automatiquement 
après 10 secondes si aucune opération n'est effectuée.
Lorsque la perceuse est allumée et que le bouton marche avant/verrouillage/ar-
rière         est poussé vers la gauche ou la droite, l'écran         s'éteint 
automatiquement après 60 secondes si aucune opération n'est effectuée.

Mode impulsion «      ».

Ba�erie faible : L'indicateur de ba�erie «      » clignotera en rouge.
Charge en cours : L'indicateur de ba�erie «      » clignotera lentement en rouge.
Entièrement chargée : L'indicateur de ba�erie «      » sera blanc.

Mode automatique «      » :

Mode impulsion «      » : (Sécurité renforcée)

Mode vitesse manuelle «      » :

Mode pleine puissance «      » :

Mode impulsion «      » :

Ce mode délivre le rendement le plus élevé, équivalent au niveau 30 en mode vitesse 
manuelle «      ».

Ce mode convient aux surfaces de verre lisse, de carreaux de céramique, etc. et il est 
utile pour marquer et percer des trous, et éviter de glisser (pré-perçage).

Remarque : 
    Les trépans métalliques sont noirs (ne conviennent que pour percer des trous 
dans le métal) et les trépans à bois sont en argent (ne conviennent que pour percer 
des trous dans le plastique et le bois). Comme les trépans/embouts de tournevis de 
perçage sont consommables et que PH2 et PZ2 sont les plus fréquemment utilisés, 
deux de chacun d'entre eux ont été fournis.
    La vitesse de rotation à vide a une tolérance de ± 10 %. En raison des différences 
d'équipement de mesure, l'erreur de couple maximale est de ± 5 N·m.ATTENTION  : Ce�e perceuse ne peut pas fonctionner à la fois manuellement et 

automatiquement et vous ne pouvez pas l'utiliser pour serrer manuellement des vis. 
Ne pas utiliser l'inertie de la perceuse pour verrouiller le mandrin.

Vous pouvez régler manuellement la vitesse en tournant la poignée de réglage de 
vitesse/couple         à l'arrière de la perceuse selon le cas.

Faible vitesse et rotation intermi�ente.

Vous n'avez pas besoin d'ajuster le couple, car il s'ajustera automatiquement pour 
répondre à vos besoins et il convient à une utilisation dans des scénarios inconnus.
Débutant : Le réglage automatique du couple rend la perceuse facile à contrôler. Il 
est recommandé d'utiliser ce mode lorsqu'il y a des trous prédéfinis. La perceuse 
peut s'arrêter de tourner en mode automatique en cas de bois irrégulier.

Relativement facile à contrôler et recommandé pour les débutants.
Réduit le glissement et l'endommagement des vis et des embouts de tournevis.
Matériaux souples : Réduit les dommages aux matériaux mous.

Les niveaux 1 à 5 sont recommandés pour percer des trous. Si l'appareil ne 
fonctionne pas assez vite, augmentez progressivement le niveau et il accélérera.
Niveaux 1 à 30 : La perceuse s'accélérera progressivement avec l'augmentation du 
niveau.

Mode vitesse manuelle «      » : 
30 niveaux de vitesse.

Mode impulsion «      ».
Mode couple manuel «      » : 
30 niveaux de couple.

Utilisez le bouton marche avant/verrouillage/arrière         pour changer le sens de 
rotation ou verrouiller le déclencheur        .
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Mode couple/vitesse manuel «      » : Il est recommandé de démarrer à un 
couple/vitesse inférieur (niveau 1 à 5). Si le couple/vitesse n'est pas assez élevé, il 
peut être augmenté progressivement.
Mode automatique «      » : Vous n'avez pas besoin d'ajuster le couple, car la 
perceuse s'arrêtera automatiquement lorsqu'elle rencontre un certain niveau de 
résistance (par exemple lorsqu'une vis a été complètement serrée).
Mode impulsion «      » : La perceuse fonctionnera par intermi�ence à une vitesse 
inférieure, ce qui convient aux débutants qui s'habituent à la perceuse, car elle 
évite le glissement du trépan sur la surface que vous percez ou les vis dénudées 
par l'embout de tournevis.
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Tenez l'outil électrique par des surfaces de préhension isolées, lorsque vous 
effectuez une opération où l'accessoire de coupe ou les a�aches peuvent 
entrer en contact avec un câblage caché. L'accessoire de coupe contactant 
un fil « sous tension » pourrait me�re les parties métalliques exposées de l'outil 
électrique « sous tension » et pourrait causer un choc électrique à l'opérateur.

Consignes de sécurité pour perceuse/visseuse

            Tous les produits portant ce symbole deviennent des déchets d’équipements 
             électriques et électroniques (DEEE dans la Directive européenne 2012/19/UE) 
             qui ne doivent pas être mélangés aux déchets ménagers non triés. Vous devez 
contribuer à la protection de l’environnement et de la santé humaine en apportant 
l’équipement usagé à un point de collecte dédié au recyclage des équipements 
électriques et électroniques, agréé par le gouvernement ou les autorités locales. Le 
recyclage et la destruction appropriés perme�ront d’éviter tout impact 
potentiellement négatif sur l’environnement et la santé humaine. Contactez 
l’installateur ou les autorités locales pour obtenir plus d’informations concernant 
l’emplacement ainsi que les conditions d’utilisation de ce type de point de collecte.

                   Par la présente, nous, Shanghai HOTO Technology Co., Ltd., déclarons   
                   que cet équipement est conforme aux directives et normes 
européennes applicables, ainsi qu’à leurs amendements. L’intégralité de la 
déclaration de conformité pour l’UE est disponible à l’adresse suivante :  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Erreur Cause Solution

Dépannage

La perceuse arrête de 
tourner pendant l'utilisation 
avec       ou       affiché

Après une longue 
période d'inutilisation, 
la ba�erie devient 
trop chaude.

Laissez l'appareil refroidir à 
la température ambiante.

Chargez la ba�erie.

Utilisez un trépan fourni avec 
la perceuse ou utilisez-en un 
de ≤10 mm de diamètre.

Poussez le bouton marche 
avant/verrouillage/arrière vers 
la gauche ou la droite (en 
regardant la perceuse de 
l'arrière vers le mandrin).

Vérifiez si l'indicateur de 
ba�erie est allumé et si vous 
utilisez le câble de charge 
fourni avec la perceuse.

Ba�erie déchargée.

Le trépan n'est pas de 
la bonne taille pour le 
mandrin.

Le câble USB n'est 
pas branché ou alors 
le câble de charge 
n'est pas approprié.

Le déclencheur est 
verrouillé car le 
bouton marche 
avant/verrouillage/
arrière reste en 
position médiane.

La perceuse arrête de 
tourner pendant l'utilisation 
avec       affiché

Impossible d'installer le 
trépan

La perceuse ne démarre 
pas après avoir appuyé sur 
le déclencheur

Impossible de charger 
la ba�erie

Fabriqué pour : Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabricant : Shanghai HOTO Technology Co., Ltd.
                      (une société Mi Ecosystem)
Adresse : Building 45, No.50 Moganshan Road, Shanghai, Chine
Pour plus d’informations, rendez-vous sur www.mi.com
Version du manuel d’utilisation : V1.0
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Leggere a�entamente il presente manuale prima dell'uso del dispositivo e 
conservarlo per ogni riferimento futuro.

Grazie per aver scelto Xiaomi 12V Max Brushless Cordless Drill.

 04 Avvertenze generali di sicurezza per 
        utensili ele�rici
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1 Mandrino del trapano

2
Pulsante avanti/blocco/
indietro

3 Manopola di regolazione 
della coppia/velocità

4 Grille�o

6 Interru�ore di funzione

7 Schermo

8 Pulsante Modalità

5 Porta di ricarica di Tipo C Interru�ore di funzione

Pulsante avanti/blocco/indietro

Installazione delle punte dell'avvitatore/trapano Pulsante Modalità Scegliere la modalità

Consigli per la perforazione

Avvitamento
Perforazione

Modalità di perforazione:

Modalità di coppia manuale “     ”:

Livelli 1-15:

Livelli 16-30:

Modalità di avvitamento:

Nota: Il trapano non funziona durante la ricarica. Questo trapano è 
dotato di una porta di ricarica di tipo C e viene fornito con un cavo di 
ricarica USB.

Ricarica in corso

  

Schermo

Grille�o

    

38 39 40 4241
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05 Specifiche tecniche

Modello: MJWSZNJYDZ001QW

Max. coppia: 30 N·m

Peso ne�o: circa 870 g

Dimensioni articolo: 185,5 × 179 × 51,5 mm 

Dimensione della Punta: C6,3 × 25 mm
Testa Phillips: PH1/PH2/PH2/PH3
Pozidriv: PZ1/PZ2/PZ2/PZ3
Torx con un foro: T9H/T10H/T15H/T20H/T25H
Esagonale: H3/H4/H5/H6
Standard: SL4 /SL6
A forma di Y: Y1
Triangolare: 2.3
Quadrata: S0/S1
A forma di U: U2.6

Capacità della ba�eria: 2000 mAh 
Tipo di ba�eria: Ba�eria agli ioni di litio  

Velocità di rotazione senza carico:
0-1400 /min (modalità di perforazione)
0-370 /min (modalità di avvitamento)

Punta del trapano: 
Punte di metallo del trapano: 3/4/5/6

 

 
Punte per legno del trapano: 4/5/6/7

Tempo di ricarica: 120-180 min 

Estensione punte: 60 mm

Tensione nominale: 12 V 
Ingresso nominale: 5 V     3 A, 9 V    1,5 A

Questo trapano è per stringere e allentare le viti, così come per praticare fori in legno, 
metallo, plastica e ma�oni. Tu�avia, non è ada�o per praticare fori in materiali 
estremamente duri, come il cemento e la pietra. Si prega di assicurarsi di selezionare 
la punta del trapano appropriata quando si usa il trapano.

Girare il mandrino del trapano nella direzione 
mostrata dalla freccia (1) per allentarlo fino a quando 
la punta dell'avvitatore/trapano può essere inserita. 
Quindi ruotare nella direzione opposta, come 
mostrato dalla freccia (2), per serrare il mandrino e 
fissare la punta dell'avvitatore/trapano in posizione.
Quando si installa una punta dell'avvitatore/trapano, 
assicurarsi che le tre ganasce del mandrino del trapano 
stringano la punta dell'avvitatore/trapano.

Grille�o sensibile alla pressione a velocità multipla.

Avanti: Quando si perfora o si stringono le viti, spingere il pulsante 
avanti/blocco/indietro        all'estrema sinistra, e “      ” si illuminerà sullo schermo.

Indietro: Quando si allentano o si svitano le viti, spingere il pulsante 
avanti/blocco/indietro         all'estrema destra, e l'icona “      ” si illuminerà sullo 
schermo.

Bloccaggio del grille�o        : Spostare il pulsante avanti/blocco/indietro         verso il 
centro, e né l'icona “      ” né l'icona “      ” saranno visualizzate sullo schermo.

Avvitare: Spingere l'interru�ore di funzione        sull'icona della vite “      ” e 
premere il grille�o        , e il trapano inizierà a funzionare a una bassa velocità 
ada�a a stringere e allentare le viti.
Perforare: Spingere l'interru�ore di funzione ⑥ sull'icona della punta di trapano 
“      ” e premere il grille�o        , e il trapano comincerà a funzionare ad una 
velocità elevata ada�a a praticare fori.

Più lo premi, più veloce va.

Modalità automatica “      ”.

Modalità a piena potenza “      ”.

Per materiali variabili, fessurati o morbidi: Si raccomanda di non andare oltre il 
livello 5 dopo aver iniziato al livello 1 per evitare qualsiasi danno alle parti del 
dispositivo come risultato di una coppia eccessiva.
Per materiali più duri: Si raccomanda di partire da un livello inferiore a 5 e di 
aumentare leggermente la coppia se il trapano non gira.

Ada�o per collegare e fissare tavole più grandi e per l'uso con viti autofile�anti più 
grandi.

Quando si svita, aumentare gradualmente la coppia se la forza non è sufficiente. I 
livelli 1-15 potrebbero fornire una coppia sufficiente per tu�i gli usi domestici, 
come il montaggio o lo smontaggio di mobili pia�i e la riparazione di ogge�i.

È possibile regolare manualmente la coppia ruotando la manopola di regolazione 
della coppia/velocità        sul retro del trapano, a seconda dei casi.

ATTENZIONE: Quando si utilizzano i livelli 16-30, il trapano eme�e una coppia elevata. 
Quindi, si prega di assicurarsi di tenerlo con entrambe le mani per evitare qualsiasi 
forza di reazione eccessiva che potrebbe danneggiare i polsi e garantire un uso sicuro.

Prima di perforare: Per evitare perforazioni strane, preforare i fori usando il trapano 
a una velocità inferiore come il livello 1-5 o la modalità a impulsi.
Sicurezza: Con una coppia elevata, una forte forza di reazione può essere generata 
quando il trapano viene utilizzato per stringere o allentare le viti. Pertanto, si prega 
di assicurarsi di tenere saldamente il trapano con entrambe le mani.

Quando il trapano è acceso e il pulsante avanti/blocco/indietro        è impostato 
sulla posizione centrale, lo schermo        si spegne automaticamente dopo 10 
secondi se non viene effe�uata alcuna operazione.
Quando il trapano è acceso e il del pulsante avanti/blocco/indietro         è spinto a 
sinistra o a destra, lo schermo         si spegne automaticamente dopo 60 secondi 
se non viene effe�uata alcuna operazione.

Modalità a impulsi “      ”.

Ba�eria scarica: L'indicatore della ba�eria “      ” lampeggerà di rosso.
In carica: L'indicatore della ba�eria “      ” lampeggerà lentamente di rosso.
Carica completa: L'indicatore della ba�eria “      ” sarà bianco.

Modalità automatica “     ”:

Modalità a impulsi “     ”: (Maggiore sicurezza)

Modalità di velocità manuale “     ”:

Modalità a piena potenza “     ”:

Modalità a impulsi “     ”:

Questa modalità fornisce la massima potenza, equivalente al livello 30 nella modalità 
di velocità manuale “     ”.

Questa modalità è ada�a a superfici di vetro liscio, piastrelle di ceramica, ecc. ed è 
utile per segnare e praticare fori, ed evitare lo scivolamento (pre-perforazione).

Nota: 
    Le punte per metallo del trapano sono nere (ada�e solo a perforare il metallo) e le 
punte per legno del trapano sono argentate (ada�e solo a perforare la plastica e il 
legno). Dato che le punte dell'avvitatore/trapano sono materiali di consumo, e le PH2 
e PZ2 sono le più usate, ne sono state fornite due di ciascuna.
    La velocità di rotazione senza carico ha una tolleranza di ± 10%. A causa delle 
differenze negli strumenti di misurazione, l'errore massimo di coppia è di ± 5 N·m.

ATTENZIONE: Questo trapano non può funzionare sia manualmente che automatica-
mente e non si può usare per stringere manualmente le viti. Non utilizzare l'inerzia del 
trapano per bloccare il mandrino.

È possibile regolare manualmente la velocità ruotando la manopola di regolazione 
della coppia/velocità        sul retro del trapano, a seconda dei casi.

Bassa velocità e rotazione intermi�ente.

Non è necessario regolare la coppia, in quanto si regolerà automaticamente per 
soddisfare le vostre esigenze, ed è ada�a per l'uso in scenari non familiari.
Principianti: La regolazione automatica della coppia rende il trapano facile da 
controllare. Si raccomanda di usare questa modalità quando ci sono fori preimpostati. 
Il trapano potrebbe fermarsi in modalità automatica in caso di legno irregolare.

Relativamente facile da controllare e raccomandata per i principianti.
Riduce lo scivolamento e i danni alle viti e alle punte del'avvitatore.
Materiali morbidi: Riduce i danni ai materiali morbidi.

I livelli 1-5 sono raccomandati per praticare fori. Se il dispositivo non funziona 
abbastanza velocemente, aumentare gradualmente il livello e accelererà.
Livelli 1-30: Il trapano accelererà gradualmente con l'aumento del livello.

Modalità di velocità manuale “      ”: 
30 livelli di velocità.

Modalità a impulsi “      ”.
Modalità di coppia manuale “      ”: 
30 livelli di coppia.

Utilizzare il pulsante avanti/blocco/indietro         per cambiare il senso di rotazione o 
bloccare il grille�o        .
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Modalità di coppia/velocità manuale “     ”: Si raccomanda di iniziare con una 
coppia/velocità più bassa (livello 1-5). Se la coppia/velocità non è abbastanza alta, 
allora può essere aumentata gradualmente.
Modalità automatica “     ”: Non è necessario regolare la coppia, poiché il trapano si 
ferma automaticamente quando incontra un certo livello di resistenza (ad esempio 
quando una vite è stata completamente stre�a).
Modalità a impulsi “     ”: Il trapano funzionerà ad intermi�enza ad una velocità 
inferiore, che è ada�a ai principianti che si abituano al trapano, in quanto evita lo 
scivolamento della punta del trapano sulla superficie che si sta perforando o viti 
spanate dalla punta dell'avvitatore.

3

Quando si esegue un'operazione in cui l'accessorio di taglio o gli elementi di 
fissaggio possono entrare in conta�o con cavi nascosti, impugnare l'utensile 
dalle superficie di presa isolate. Un accessorio di taglio che entra in conta�o 
con un cavo "so�o tensione" può rendere "so�o tensione" le parti metalliche 
esposte dell'utensile e causare una scossa ele�rica all'operatore. 

Istruzioni di sicurezza per il trapano/avvitatore

            Tu�i i prodo�i contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti di 
             apparecchiature ele�riche ed ele�roniche (RAEE in base alla dire�iva       
             2012/19/UE) che non devono essere smaltiti assieme a rifiuti domestici non 
differenziati. Al contrario, è necessario proteggere l’ambiente e la salute umana 
consegnando i rifiuti a un punto di raccolta autorizzato al riciclaggio di rifiuti di 
apparecchiature ele�riche ed ele�roniche, predisposto dalla pubblica 
amministrazione o dalle autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio corre�i aiutano 
a prevenire conseguenze potenzialmente negative per l'ambiente e la salute umana. 
Conta�are l’installatore o le autorità locali per ulteriori informazioni sulla sede e per i 
termini e le condizioni di tali punti di raccolta.

                   Con la presente, Shanghai HOTO Technology Co., Ltd. dichiara che 
                   questo apparecchio è conforme alle dire�ive applicabili e alle norme 
europee, nonché ai relativi emendamenti. Il testo completo della dichiarazione di 
conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Errore Causa Soluzione

Risoluzione dei problemi

Il trapano sme�e di ruotare 
durante l'uso e vengono 
visualizzati        o 

Dopo essere stato 
inutilizzato per un lungo 
periodo, la ba�eria 
diventa troppo calda.

Far raffreddare il dispositivo 
fino a temperatura 
ambiente.

Ricaricare la ba�eria.

Usare una punta di trapano 
fornita con il trapano o usarne 
una di diametro ≤10 mm.

Spingere il pulsante 
avanti/blocco/indietro a 
sinistra o a destra (guardando 
il trapano dal retro verso il 
mandrino).

Controllare se l'indicatore 
della ba�eria è acceso e se si 
usa il cavo di ricarica in 
dotazione al trapano.

La ba�eria è esaurita.

La punta del trapano 
è della misura 
sbagliata per il 
mandrino.

Il cavo USB non è 
collegato o il cavo di 
ricarica incluso non 
viene utilizzato.

Il grille�o è bloccato 
perché il pulsante 
avanti/blocco/indietro 
rimane in posizione 
centrale.

Il trapano sme�e di ruotare 
durante l'uso e viene 
visualizzato 

Impossibile installare la 
punta del trapano

Il trapano non si avvia dopo 
aver premuto il grille�o 
dell'interru�ore

Impossibile caricare la 
ba�eria

Fabbricato per: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Fabbricato da: Shanghai HOTO Technology Co., Ltd.
                             (un'azienda del Mi Ecosystem)
Indirizzo: Building 45, No.50 Moganshan Road, Shanghai, Cina
Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mi.com
Versione manuale utente: V1.0
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Lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie 
es auf, um zukün�ig die Informationen nachlesen zu können.

Vielen Dank, dass Sie sich für den Xiaomi 12V Max Bürstenloser Akku-Bohrschrauber 
entschieden haben.

 04 Allgemeine Sicherheitswarnungen für 
       Elektrowerkzeuge
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1 Bohrfu�er

2 Vorwärts-/Sperr-/
Drehrichtungsumschalt-Taste

3 Drehmoment-/
Drehzahl-Einstellknopf

4 Auslöser

6 Funktionsschalter

7 Anzeige

8 Modus-Schalter

5 Typ-C Ladeanschluss Funktionsschalter

Vorwärts-/Sperr-/Drehrichtungsumschalt-Taste

Einsetzen von Schraubbits/Bohrbits Modus-Schalter Auswählen des Modus

Tipps zum Bohren

Schraube

Bohren

Bohrmodus:

Manueller Drehmomentmodus „      “:

Stufe 1–15:

Stufe 16–30:

Verschraubungsmodus:

Hinweis: Der Bohrschrauber funktioniert beim Laden nicht. Er hat einen 
Ladeanschluss Typ C und mit einem USB-Ladekabel geliefert.

Beim Aufladen

  

Anzeige

Auslöser

23 24 25 2726
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05 Spezifikationen

Modell: MJWSZNJYDZ001QW

Max. Drehmoment: 30 N·m

Ne�ogewicht: Ca. 870 g

Artikelmaße: 185,5 × 179 × 51,5 mm 
Bit-Größe: C6,3 × 25 mm
Phillips-Kopf: PH1/PH2/PH2/PH3
Pozidriv: PZ1/PZ2/PZ2/PZ3
Torx mit einer Bohrung: 
T9H/T10H/T15H/T20H/T25H
Hex: H3/H4/H5/H6
Standard: SL4 /SL6
Y-Form: Y1
Dreieckig: 2,3
Quadratisch: S0/S1
U-Form: U2.6

Akkukapazität: 2000 mAh 
Akkutyp: Lithium-Ionen-Akku-Pack  

Unbelastete Drehzahl:
0–1400 /min (Bohrmodus)
0–370 /min (Verschraubungsmodus)

Bohrbit: Metallbohrbits: 3/4/5/6

 

 Holzbohrbits: 4/5/6/7

Ladedauer: 120–180 Min 

Bit-Verlängerung: 60 mm

Nennspannung: 12 V 
Nenneingang: 5 V     3 A, 9 V    1,5 ADieser Bohrschrauber ist zum Anziehen und Lösen von Schrauben sowie zum Bohren von 

Löchern in Holz, Metall, Kunststoff und Ziegeln geeignet. Er ist jedoch nicht zum Bohren 
von Löchern in extrem harten Materialien wie Beton und Stein geeignet. Bi�e achten Sie 
bei der Verwendung des Bohrschraubers auf die Auswahl des passenden Bohrbits.

Drehen Sie das Bohrfu�er in Pfeilrichtung (1), um 
es so weit zu lösen, dass das Schraubbit/Bohrbit 
eingesetzt werden kann. Drehen Sie dann in die 
entgegengesetzte Richtung, wie durch Pfeil (2) 
gezeigt, um das Bohrfu�er festzuziehen und das 
Schraubbit/Bohrbit zu sichern.
Achten Sie beim Einsetzen eines Schraubbits/Bohr-
bits darauf, dass die drei Backen im Bohrfu�er das 
Schraubbit/Bohrbit einspannen.

Druckempfindlicher Auslöser mit mehreren Geschwindigkeiten.

Vorwärts: Wenn Sie bohren oder Schrauben anziehen, drücken Sie die 
Vorwärts-/Sperr-/Drehrichtungsumschalt-Taste        ganz nach links, und „      “ 
leuchtet in der Anzeige.
Drehrichtungsumschalt: Beim Lösen oder Ausdrehen von Schrauben drücken 
Sie die Vorwärts-/Sperr-/Drehrichtungsumschalt-Taste        ganz nach rechts, 
und das Symbol „      “ leuchtet in der Anzeige auf.
Sperren des Auslösers       : Schieben Sie die Vorwärts-/Sperr-/Drehrichtungsum-
schalt-Taste        in die Mi�e, und weder das Symbol „      “ noch das Symbol „      “ 
werden auf der Anzeige angezeigt.

Schrauben: Schieben Sie den Funktionsschalter        auf das Schraubensymbol „      “ 
und drücken Sie den Auslöser         , und der Bohrschrauber beginnt mit einer niedrigen 
Drehzahl zu laufen, die zum Anziehen und Lösen von Schrauben geeignet ist.
Bohren: Schieben Sie den Funktionsschalter        auf das Bohrbit-Symbol „      “ und 
drücken Sie den Auslöser        , und der Bohrschrauber beginnt mit einer hohen 
Geschwindigkeit zu laufen, die zum Bohren von Löchern geeignet ist.

Je stärker Sie ihn drücken, desto schneller geht es.

Automatikmodus „      “.

Volllastmodus „      “.

Für variable, rissige oder weiche Materialien: Es wird empfohlen, nach dem Start 
auf Stufe 1 nicht über Stufe 5 zu gehen, um eine Beschädigung der Geräteteile 
durch ein zu hohes Drehmoment zu vermeiden.
Für härtere Materialien: Es wird empfohlen, unterhalb von Stufe 5 zu beginnen und 
das Drehmoment leicht zu erhöhen, wenn sich der Bohrschrauber nicht dreht.

Geeignet zum Verbinden und Befestigen größerer Dielen und zur Verwendung mit 
größeren Blechschrauben.

Erhöhen Sie beim Ausschrauben das Drehmoment schri�weise, wenn die Kra� nicht 
ausreicht. Die Stufen 1–15 könnten ein ausreichendes Drehmoment für alle 
Anwendungen im Haushalt bieten, wie z. B. den Zusammenbau oder die Demontage 
von Selbstbaumöbeln und die Reparatur von Gegenständen.

Sie können das Drehmoment manuell einstellen, indem Sie den Drehmoment-/Dreh- 
zahl-Einstellknopf        auf der Rückseite des Bohrschraubers entsprechend verdrehen.

VORSICHT: Bei Verwendung der Stufen 16–30 gibt der Bohrschrauber ein hohes 
Drehmoment ab. Achten Sie daher darauf, ihn mit beiden Händen zu halten, um eine 
übermäßige Reaktionskra� zu vermeiden, die Ihre Handgelenke beschädigen könnte, 
und eine sichere Verwendung zu gewährleisten.

Vorbohren: Um Fehlbohrungen zu vermeiden, bohren Sie vor, indem Sie den 
Bohrschrauber mit einer niedrigeren Drehzahl wie Stufe 1–5 oder im Impulsmodus 
verwenden.
Sicherheit: Bei einem hohen Drehmoment kann eine starke Rückstellkra� entstehen, 
wenn der Bohrschrauber zum Anziehen oder Lösen von Schrauben verwendet wird. 
Achten Sie deshalb darauf, dass Sie den Bohrschrauber mit beiden Händen festhalten.Wenn der Bohrschrauber eingeschaltet ist und die Vorwärts-/Sperr-/Drehrich-

tungsumschalt-Taste        auf die mi�lere Position eingestellt ist, schaltet sich die 
Anzeige         automatisch nach 10 Sekunden aus, wenn keine Bedienung erfolgt.
Wenn der Bohrschrauber eingeschaltet ist und die Vorwärts-/Sperr-/Drehrich-
tungsumschalt-Taste         nach links oder rechts gedrückt wird, schaltet sich die 
Anzeige         nach 60 Sekunden automatisch aus, wenn keine Bedienung erfolgt.

Impulsmodus „      “.

Niedriger Akkustand: Der Akkuanzeiger „      “ blinkt rot.
Aufladen: Der Akkuanzeiger „      “ blinkt langsam rot.
Vollständig aufgeladen: Der Akkuanzeiger „      “ leuchtet weiß.

Automatikmodus „      “:

Impulsmodus „      “: (Erhöhte Sicherheit)

Manueller Drehzahlmodus „      “:

Volllastmodus „      “:

Impulsmodus „      “:

Dieser Modus liefert die höchste Leistung, die der Stufe 30 im manuellen 
Drehzahlmodus „      “ entspricht.

Dieser Modus eignet sich für Oberflächen aus gla�em Glas, Keramikfliesen usw. und 
ist hilfreich beim Markieren und Bohren von Löchern sowie beim Vermeiden von 
Abrutschen (Vorbohren).

Hinweis:
    Metallbohrbits sind schwarz (nur zum Bohren von Löchern in Metall geeignet) und 
Holzbohrbits sind silberfarben (nur zum Bohren von Löchern in Kunststoff und Holz 
geeignet). Da es sich bei den Schraubbits/Bohrbits um Verbrauchsmaterial handelt 
und PH2 und PZ2 am häufigsten verwendet werden, wurden jeweils zwei Stück 
mitgeliefert.
    Die unbelastete Drehzahl hat eine Toleranz von ± 10 %. Aufgrund von Unterschieden 
in den Messgeräten beträgt der maximale Drehmomentfehler ± 5 N·m.

VORSICHT: Dieser Bohrschrauber kann nicht sowohl manuell als auch automatisch 
arbeiten und Sie können ihn nicht zum manuellen Anziehen von Schrauben 
verwenden. Verwenden Sie das Trägheitsmoment des Bohrschraubers nicht zum 
Verriegeln des Bohrfu�ers.

Sie können die Drehzahl manuell einstellen, indem Sie den Drehmoment-/
Drehzahl-Einstellknopf         auf der Rückseite des Bohrschraubers drehen.

Niedrige Geschwindigkeit und intermi�ierende Drehung.

Sie müssen das Drehmoment nicht einstellen, da es sich automatisch an Ihre 
Anforderungen anpasst und für den Einsatz in ungewohnten Szenarien geeignet ist.
Für Anfänger: Durch die automatische Drehmomentanpassung ist die Bohrschrauber 
einfach zu steuern. Es wird empfohlen, diesen Modus zu verwenden, wenn 
vorgebohrte Löcher vorhanden sind. Bei ungleichmäßigem Holz kann der 
Bohrschrauber im Automatikmodus stehen bleiben.

Relativ einfach zu steuern und für Anfänger empfohlen.
Reduziert das Abrutschen und die Beschädigung von Schrauben und Schraubbit.
Weiche Materialien: Reduziert Schäden an weichen Materialien.

Die Stufen 1–5 werden zum Bohren von Löchern empfohlen. Wenn das Gerät nicht 
schnell genug läu�, erhöhen Sie schri�weise die Stufe und es wird schneller.
Stufen 1–30: Der Bohrschrauber wird mit der Erhöhung der Stufe allmählich schneller.

Manueller Geschwindigkeitsmodus „      “: 
30 Geschwindigkeitsstufen.

Impulsmodus „      “.
Manueller Drehmomentmodus „      “: 
30 Drehmomentstufen.

Verwenden Sie die Vorwärts-/Sperr-/Drehrichtungsumschalt-Taste        , 
um die Drehrichtung zu ändern oder den Auslöser zu sperren        .
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Manueller Drehmoment-/Geschwindigkeitsmodus „      “: Es wird empfohlen, mit 
einem niedrigeren Drehmoment/Geschwindigkeit zu beginnen (Stufe 1–5). Wenn 
das Drehmoment/die Geschwindigkeit nicht hoch genug ist, kann es schri�weise 
erhöht werden.
Automatikmodus „      “: Sie brauchen das Drehmoment nicht einzustellen, da der 
Bohrschrauber automatisch stoppt, wenn er auf einen bestimmten Widerstand 
stößt (z. B. wenn eine Schraube vollständig angezogen wurde).
Impulsmodus „      “: Der Bohrschrauber läu� intermi�ierend mit einer niedrigeren 
Geschwindigkeit, was für Anfänger geeignet ist, die sich an den Bohrschrauber 
gewöhnen, da es das Abrutschen des Bohrbits auf der zu bohrenden Oberfläche 
oder das Ausreißen von Schrauben durch den Schraubbit verhindert.

3

            Alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Produkte sind Elektroschro� und 
             Elektrogeräte (WEEE entsprechend EU-Richtlinie 2012/19/EU) und dürfen nicht 
             mit unsortiertem Haushaltsmüll vermischt werden. Schützen Sie sta�dessen 
Ihre Mitmenschen und die Umwelt, indem Sie Ihre zu entsorgenden Geräte an eine 
dafür vorgesehene, von der Regierung oder einer lokalen Behörde eingerichtete 
Sammelstelle zum Recycling von Elektroschro� und Elektrogeräten bringen. Eine 
ordnungsgemäße Entsorgung und Recycling helfen, negative Auswirkungen auf die 
Gesundheit von Umwelt und Menschen zu vermeiden. Wenden Sie sich bi�e an den 
Installateur oder lokale Behörden, um Informationen zum Standort und den 
allgemeinen Geschä�sbedingungen solcher Sammelstellen zu erhalten.

                   Wir, Shanghai HOTO Technology Co., Ltd., bestätigen hiermit, dass 
                   dieses Gerät mit den geltenden Verordnungen und europäischen 
Normen sowie etwaigen Ergänzungen in Einklang steht. Der vollständige Wortlaut 
der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse abru
ar:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Fehler Ursache Lösung

Fehlerbehebung

Der Bohrschrauber dreht 
sich nicht mehr, wenn   
oder        angezeigt wird

Nach längerem 
Nichtgebrauch wird 
der Akku zu heiß.

Lassen Sie das Gerät auf 
Raumtemperatur abkühlen.

Akku aufladen.

Verwenden Sie ein Bohrbit, 
das im Lieferumfang des 
Bohrschraubers enthalten ist, 
oder eins mit einem 
Durchmesser von ≤10 mm.

Drücken Sie die 
Vorwärts-/Sperr-/Drehrich-
tungsumschalt-Taste nach 
links oder rechts (bei Blick auf 
den Bohrschrauber von hinten 
in Richtung Bohrfu�er).

Prüfen Sie, ob der 
Akkuanzeiger leuchtet und ob 
Sie das mit dem 
Bohrschrauber mitgelieferte 
Ladekabel verwenden.

Die Ba�erie ist leer.

Das Bohrbit hat die 
falsche Größe für das 
Bohrfu�er.

Das USB-Kabel ist 
nicht eingesteckt 
oder das mitgelieferte 
Ladekabel wird nicht 
verwendet.

Der Auslöser ist 
gesperrt, da die 
Vorwärts-/Sperr-/
Drehrichtungsum-
schalt-Taste in der 
Mi�elstellung bleibt.

Der Bohrschrauber dreht 
sich nicht mehr, wenn  
angezeigt wird

Das Bohrbit kann nicht 
installiert werden

Der Bohrschrauber startet 
nicht nach Drücken des 
Auslösers

Der Akku kann nicht 
geladen werden

Hergestellt für: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Hersteller: Shanghai HOTO Technology Co., Ltd.
                     (ein Unternehmen von Mi Ecosystem)
Adresse: Building 45, No.50 Moganshan Road, Shanghai, China
Weitere Informationen finden Sie auf www.mi.com
Benutzerhandbuch-Version: V1.0
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Перед использованием внимательно прочтите данное руководство. 
Сохраните его — оно может понадобиться вам в дальнейшем.

Благодарим вас за выбор беспроводной дрели Xiaomi 12V Max Brushless Cordless Drill.

 04 Общие предупреждения по технике
 безопасности при работе с инструментом
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1 Сверлильный патрон

2 Кнопка Вперед/
Блокировка/Назад

3
Ручка регулировки 
скручивающего момента/
скорости

4 Пусковая кнопка

6 Переключатель режимов

7 Дисплей

8 Кнопка выбора режимов

5
Разъем для 
зарядки Type C Переключатель режимов

Кнопка Вперед/Блокировка/Назад

Установка отверток/сверл Кнопка выбора режимов Выбор режима

Советы по сверлению

Завинчивание
Сверление

Режим сверления:

Ручной режим скручивающего момента «      »:

Уровни 1–15:

Уровни 16–30:

Режим завинчивания:

Примечание: Дрель не будет работать при зарядке.  Она оснащена 
универсальным разъемом для зарядки Type C, и поставляется с 
USB-кабелем для зарядки.

Зарядка

  

Дисплей

Пусковая кнопка

    

122 123 124 126 127125
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05 Технические характеристики

Модель: MJWSZNJYDZ001QW

Макс. скручивающий момент: 30 N·m

Вес нетто: Прибл. 870 г

Размеры изделия: 185,5 × 179 × 51,5 мм 

Размер сверла: C6,3 × 25 мм
Крестообразная отвертка: PH1/PH2/PH2/PH3
Крестовая отвёртка со шлицом Pozidriv: 
PZ1/PZ2/PZ2/PZ3
Торкс с отверстием: T9H/T10H/T15H/T20H/T25H
Шестигранный шлиц: H3/H4/H5/H6
Стандартные: SL4 /SL6
Y-образная форма: Y1
Треугольный: 2.3
Квадратный: S0/S1
U-образная форма: U2.6

Емкость батареи: 2000 мАч 
Тип батареи: 
Литий-ионный батарейный отсек  

Скорость вращения без нагрузки:
0–1400 /min (режим сверления)
0–370 /min (режим завинчивания)

Cверло: 
Металлические сверла - черные: 3/4/5/6

 

 
Cверла по дереву: 4/5/6/7

Время зарядки: 120–180 мин 

Удлинитель для сверла: 60 мм

Номинальное напряжение: 12 B 
Номинальный вход: 5 В    3 А, 9 В    1,5 A

Данная дрель предназначена для закручивания и ослабления шурупов, а также 
для сверления отверстий в дереве, металле, пластике и кирпиче. Однако, она не 
подходит для сверления отверстий в очень твердых материалах, таких как бетон и 
камень. Убедитесь, что вы выбрали подходящее сверло при использовании дрели.

Поверните сверлильный патрон в направлении, 
указанном стрелкой (1), чтобы ослабить его до тех 
пор, пока не будет вставлена отвертка/сверло. Затем 
поверните в противоположном направлении, как 
указывает стрелка (2), чтобы затянуть патрон и 
закрепить отвертку/сверло на месте.
При установке отвертки/сверла убедитесь, 
что три кулачка сверлильного патрона 
зажимают отвертку/сверло.

Чувствительная к давлению многоскоростная пусковая кнопка.

Вперед: При сверлении или затяжке винтов, нажмите кнопку 
Вперед/Блокировка/Назад         в крайнее левое положение, и на дисплее 
загорится значок «       ».
Назад: При ослаблении или откручивании винтов, нажмите кнопку 
Вперед/Блокировка/Назад         до крайнего правого положения, и на дисплее 
загорится значок «       ».
Блокировка пусковой кнопки         : Переместите кнопку Вперед/Блокировка/Назад            
       в середину, и тогда ни значок «       », ни значок «       » не будут отображаться на 
экране.

Завинчивание: Нажмите переключатель режимов         на значок винта «      » и 
нажмите пусковую кнопку        , и дрель начнет работать с низкой скоростью, 
подходящей для затягивания и ослабления винтов.

Сверление: Нажмите переключатель режимов         на значок сверла «      » и 
нажмите пусковую кнопку        , и дрель начнет работать с высокой скоростью, 
подходящей для сверления отверстий.

Чем больше вы нажимаете на нее, тем быстрее она движется.

Автоматический режим «      ».

Режим полной мощности «      ».

Для неустойчивых, потрескавшихся или мягких материалов: После запуска на 
уровне 1, не рекомендуется подниматься выше уровня 5, во избежание 
повреждения деталей устройства из-за чрезмерного кручивающего момента.
Для более твердых материалов: Рекомендуется начинать с уровня ниже 5 и 
немного увеличивать скручивающий момент, если сверло не вращается.

Подходит для соединения и фиксации досок большего размера, а также для 
использования с саморезами большего размера.

При отвинчивании, постепенно увеличивайте скручивающий момент, если 
усилий недостаточно. Уровни 1–15 могут обеспечить достаточный 
скручивающий момент для всех видов домашнего использования, таких как 
сборка или разборка плоской мебели и ремонт предметов.

Вы можете вручную отрегулировать скручивающий момент, повернув ручку 
регулировки скручивающего момента/скорости         на задней части дрели, в 
зависимости от случая.

ВНИМАНИЕ: При использовании уровней 16–30, дрель будет выдавать высокий 
скручивающий момент. Поэтому обязательно держите ее обеими руками, чтобы 
предотвратить чрезмерную силу реакции, которая может повредить ваши 
запястья, и обеспечить безопасное использование.

Предварительное сверление: Чтобы избежать неустойчивого сверления, 
предварительно просверлите отверстия, используя дрель на более низкой 
скорости, например на уровне 1–5 или в импульсном режиме.
Безопасность: При высоком скручивающем моменте, может возникнуть сильная 
реактивная сила, когда дрель используется для затягивания или ослабления 
винтов. Поэтому, обязательно крепко держите дрель обеими руками.

Когда дрель включена и кнопка Вперед/Блокировка/Назад         установлена в 
среднее положение, дисплей         автоматически выключится через 10 секунд, 
если не будет выполнено никаких действий.

Когда дрель включена и кнопка Вперед/Блокировка/Назад         нажата влево 
или вправо, дисплей        автоматически выключится через 60 секунд, если не 
будет выполнено никаких действий.

Импульсный режим «      ».

Низкий уровень заряда батареи: Индикатор заряда батареи «      » будет 
мигать красным.
Зарядка: Индикатор заряда батареи «      » начнет медленно мигать красным.
Батарея полностью заряжена: Индикатор заряда батареи «      » будет белым.

Автоматический режим «      »:

Импульсный режим «      »: (Повышенная безопасность)

Ручной режим скорости «      »:

Режим полной мощности «      »:

Импульсный режим «      »:

Этот режим обеспечивает максимальную производительность, эквивалентную 
уровню 30 в ручном режиме скорости «      ».

Этот режим подходит для поверхностей из гладкого стекла, керамической плитки 
и т. д. Он полезен при разметке и сверлении отверстий, а также во избежание 
скольжения (предварительного сверления).

Примечание: 
    Металлические сверла - черные (подходят только для сверления отверстий в 
металле), а сверла по дереву - серебристые (подходят только для сверления 
отверстий в пластике и дереве). Поскольку отвертки/сверла являются 
расходными материалами, а PH2 и PZ2 являются наиболее часто 
используемыми, то в поставке идут по два каждого из них.
    Скорость вращения без нагрузки имеет допуск ± 10%. Из-за различий в 
измерительном оборудовании, максимальная погрешность скручивающего 
момента составляет ± 5 N·m.

ВНИМАНИЕ: Эта дрель не может работать как вручную, так и автоматически, и вы 
не можете использовать ее для закручивания винтов вручную. Не используйте 
инерцию дрели для блокировки патрона.

Вы можете вручную отрегулировать скорость, повернув ручку регулировки 
скручивающего момента/скорости         на задней части дрели, в зависимости от 
обстоятельств.

Низкая скорость и прерывистое вращение.

Вам не нужно регулировать скручивающий момент, так как он будет 
регулироваться автоматически в соответствии с вашими требованиями, и он 
подходит для использования в незнакомых сценариях.
Новичкам: Автоматическая регулировка скручивающего момента упрощает 
управление дрелью. Рекомендуется использовать этот режим при наличии 
заданных отверстий. Сверло может перестать вращаться в автоматическом 
режиме при неровной древесине.

Относительно проста в управлении и рекомендуется для новичков.
Уменьшает проскальзывание и повреждение винтов и отверток.
Мягкие материалы: Уменьшите повреждение мягких материалов.

Уровни 1–5 рекомендуются для сверления отверстий. Если устройство работает 
недостаточно быстро, постепенно увеличивайте уровень, и оно ускорится.
Уровни 1–30: С повышением уровня дрель будет постепенно ускоряться.

Ручной режим скорости «      »: 
30 уровней скорости.

Импульсный режим «      ».
Ручной режим скручивающего момента «      »: 
30 уровней скручивающего момента.

Используйте кнопку Вперед/Блокировка/Назад        , чтобы изменить 
направление вращения или заблокировать пусковую кнопку        .
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Ручной режим скручивающего момента/скорости «      »: Рекомендуется начинать с 
более низким скручивающим моментом/скоростью (уровень 1–5). Если 
скручивающий момент/скорость недостаточно высоки, их можно постепенно 
увеличивать.
Автоматический режим «      »: Вам не нужно регулировать скручивающий момент, 
так как дрель автоматически остановится, когда встретит определенный уровень 
сопротивления (например, когда винт будет полностью затянут).
Импульсный режим «      »: Дрель будет работать с перерывами на более низкой 
скорости, что подходит для начинающих, привыкающих к ней, поскольку это 
позволяет избежать скольжения сверла по поверхности, которую вы сверлите, 
или винтов, сорванных отверткой.
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            Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора отработанного 
              электрического и электронного оборудования (WEEE, директива  
              2012/19/EU), следует утилизировать отдельно от несортируемых бытовых 
отходов. С целью охраны здоровья и защиты окружающей среды такое 
оборудование необходимо сдавать на переработку в специальные пункты 
приема электрического и электронного оборудования, определенные 
правительством или местными органами власти. Правильная утилизация и 
переработка помогут предотвратить возможные негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека. Чтобы узнать, где находятся такие 
пункты сбора и как они работают, обратитесь в компанию, занимающуюся 
установкой оборудования, или в местные органы власти.

                    Мы, компания Shanghai HOTO Technology Co., Ltd. настоящим 
                    заявляем, что данное оборудование соответствует требованиям всех 
действующих директив ЕС и европейских стандартов с изменениями и 
дополнениями. Полный текст декларации о соответствии нормативным 
требованиям ЕС доступен по следующему адресу:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Ошибка Причина Решение

Устранение неполадок

Сверло перестает 
вращаться во время 
использования, 
отображается ошибка  
или 

После длительного 
периода 
неиспользования, 
батарея становится 
слишком горячей.

Дайте прибору остыть до 
комнатной температуры.

Зарядить батарею.

Используйте сверло, которое 
идет в комплекте с дрелью, 
или сверло диаметром ≤10 мм.

Нажмите кнопку 
Вперед/Блокировка/Назад 
влево или вправо (если 
смотреть на дрель сзади по 
направлению к патрону).

Проверьте, горит ли 
индикатор заряда батареи и 
используете ли кабель для 
зарядки, который идет в 
комплекте с дрелью.

Батарея полностью 
разрядилась.

Размер сверла не 
подходит для патрона.

Не подсоединен USB 
– кабель или 
используется 
несоответствующий 
кабель для зарядки.

Пусковая кнопка 
заблокирована, так 
как кнопка 
Вперед/Блокировка/Н
азад остается в 
среднем положении.

Сверло перестает 
вращаться во время 
использования, 
отображается ошибка 

Невозможно установить 
сверло

Дрель не запускается 
после нажатия пусковой 
кнопки

Невозможно зарядить 
батарею

（1）
（2）
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочтите все предупреждения и инструкции, ознакомьтесь с 
иллюстрациями и техническими характеристиками, которые прилагаются к 
этому электроинструменту. Несоблюдение предупреждений и инструкций, 
перечисленных ниже, может привести к поражению электрическим током, пожару и / 
или серьезным травмам. 
Сохраните все предупреждения и инструкции для дальнейшего использования.
В предупреждениях термин «электроинструмент» относится к вашему сетевому 
(проводному) или аккумуляторному (беспроводному) электроинструменту. 

Рабочая зона должна быть хорошо освещена и находиться в частоте. 
Загроможденные или плохо освещенные места могут стать причиной 
несчастных случаев. 
Не работайте с электроинструментом во взрывоопасной среде, например, 
в присутствии легковоспламеняющихся жидкостей, газов или пыли. 
Электроинструменты создают искры, которые могут воспламенить пыль или пары.
Не подпускайте детей и посторонних лиц во время работы с 
электроинструментом. Отвлекающие факторы могут обусловить потерю контроля.

Безопасность рабочей зоны

Вилки электроинструмента должны соответствовать розетке. Ни в коем 
случае не модифицируйте вилку. Не используйте никакие переходники с 
электроинструментами, имеющими заземление. Оригинальные вилки и 
соответствующие розетки уменьшат риск поражения электрическим током.  
Избегайте контакта тела с заземленными поверхностями, такими как 
трубы, радиаторы, конфорки и холодильники. Существует повышенный риск 
поражения электрическим током, если ваше тело заземлено.
Не подвергайте электроинструменты воздействию дождя или влаги. 
Попадание воды в электроинструмент повысит риск поражения 
электрическим током. 
Не повреждайте шнур. Никогда не используйте шнур для переноски, 
вытягивания или отсоединения электроинструмента. Держите шнур вдали 
от источников тепла, масла, острых краев или движущихся частей. 
Поврежденные или запутанные шнуры увеличивают риск поражения 
электрическим током.

Электрическая безопасность  

При работе с электроинструментом на открытом воздухе используйте 
удлинитель, подходящий для наружного использования. Использование 
шнура, подходящего для наружного использования, снижает риск поражения 
электрическим током.
Если работа с электроинструментом во влажном месте неизбежна, 
используйте устройство защитного отключения, УЗО. Использование УЗО 
снижает риск поражения электрическим током.

Будьте бдительны, следите за тем, что вы делаете, и руководствуйтесь 
здравым смыслом при работе с электроинструментом. Не используйте 
электроинструмент, если вы устали или находитесь под воздействием 
наркотиков, алкоголя или лекарств. Секунда невнимательности при работе 
с электроинструментом может привести к серьезным травмам. 
Используйте средства индивидуальной защиты. Всегда надевайте 
защитные очки. Защитные средства, такие как респиратор, нескользящая 
защитная обувь, каска или средства защиты органов слуха, используемые в 
соответствующих условиях, уменьшат травмы. 
Предотвратить непреднамеренный запуск. Убедитесь, что переключатель 
находится в выключенном положении, прежде чем подключать к 
источнику питания и / или батарейному блоку, поднимать или переносить 
инструмент. Перенос электроинструментов с пальцем на пусковой кнопке 
или подсоединение к электросети электроинструментов с включенной 
кнопкой «Пуск» может привести к несчастным случаям.
Удалите любой регулировочный или гаечный ключ перед включением 
электроинструмента. Любой ключ, оставленный в зоне вращающейся 
части электроинструмента, может привести к травме.
Не переусердствуйте. Всегда сохраняйте правильную опору и баланс. Это 
позволяет лучше контролировать электроинструмент в непредвиденных 
ситуациях.
Используйте правильную рабочую одежду. Не надевать свободную одежду 
или украшения. Держите волосы и одежду вдали от движущихся частей. 
Свободная одежда, украшения или длинные волосы могут попасть в 
движущиеся части. 

Личная безопасность

Если предусмотрены устройства для подключения устройств для удаления 
и сбора пыли, убедитесь, что они подключены и правильно используются. 
Использование пылесборника может уменьшить опасность, связанную с 
пылью.
Приобретенные в результате частого использования инструментов 
навыки не должны служить поводом для расслабления и игнорирования 
принципов безопасности инструмента. Неосторожное действие в течение 
доли секунды может привести к серьезным травмам.

Не прилагайте усилий по отношению к электроинструменту. Используйте 
правильный электроинструмент для вашего случая. 
Правильный электроинструмент будет выполнять работу лучше и безопаснее 
с той скоростью, для которой он был разработан.
Не используйте электроинструмент, если выключатель не включает и не 
выключает его. Любой электроинструмент, которым нельзя управлять с 
помощью выключателя, опасен и требует ремонта. 
Перед выполнением каких-либо регулировок, сменой принадлежностей 
или хранением электроинструментов отсоедините вилку от источника 
питания и / или аккумуляторной батареи, если отсоединяется, от 
электроинструмента. Такие профилактические меры безопасности снижают 
риск случайного запуска электроинструмента.
Храните неработающие электроинструменты в недоступном для детей 
месте и не позволяйте лицам, незнакомым с электроинструментом или 
этими инструкциями, пользоваться электроинструментом. 
Электроинструменты опасны в руках неподготовленных пользователей.
Уход за электроинструментами и принадлежностями. Проверьте на 
неточное смещение или зацепление движущихся частей, поломку частей 
и любые другие условия, которые могут повлиять на работу 
электроинструмента. В случае повреждения отремонтируйте 
электроинструмент перед использованием. Многие несчастные случаи 
вызваны электроинструментами, которые обслуживаются не должным 
образом.
Держите правильно заточенные режущие инструменты в чистоте. 
Правильно обслуживаемые режущие инструменты с острыми режущими 
кромками реже заедают и ими легче управлять.

Использование и уход за электроинструментом

Используйте электроинструмент, принадлежности, насадки и т. п. в 
соответствии с настоящими инструкциями, принимая во внимание 
условия и выполняемую работу. Использование силового инструмента для 
операций, отличных от запланированных, может привести к опасной 
ситуации.  
Рукоятки и поверхности для захвата должны быть сухими, чистыми и 
обезжиренными. Скользкие рукоятки и поверхности для захвата не 
позволяют безопасно обращаться с инструментом и контролировать его в 
непредвиденных ситуациях. 

Используйте только зарядное устройство, указанное производителем. 
Зарядное устройство, подходящее для одного типа батарейного блока, 
может создать риск возгорания при использовании с другим батарейным 
блоком. 
Используйте электроинструменты только со специально 
предназначенными батарейными блоками. Использование любых других 
аккумуляторных блоков может привести к травмам и пожару. 
Когда аккумуляторная батарея не используется, держите ее подальше от 
других металлических предметов, таких как скрепки, монеты, ключи, 
гвозди, винты или другие мелкие металлические предметы, которые могут 
соединять одну клемму с другой. Короткое замыкание клемм аккумулятора 
может привести к ожогам или пожару.
При неблагоприятных условиях жидкость может вытечь из аккумулятора; 
избегайте контакта с ней. При случайном контакте промойте водой. Если 
жидкость попала в глаза, обратитесь за медицинской помощью. 
Жидкость, вытекшая из батареи, может вызвать раздражение или ожоги.
Не используйте поврежденный или модифицированный аккумулятор или 
инструмент. Поврежденные или модифицированные батареи могут вести 
себя непредсказуемо, что приведет к возгоранию, взрыву или риску получения 
травмы.
Не подвергайте аккумулятор или инструмент воздействию огня или 
чрезмерных температур. Воздействие огня или температуры выше 130 °C 
может вызвать взрыв.

Использование и уход за аккумулятором инструмента 

Соблюдайте все инструкции по зарядке и не заряжайте аккумулятор или 
инструмент за пределами диапазона температур, указанного в 
инструкциях. Неправильная зарядка или зарядка при температуре, 
выходящей за пределы указанного диапазона, могут повредить аккумулятор и 
повысить риск возгорания.

Электроинструмент должен обслуживаться квалифицированным 
специалистом по ремонту с использованием только оригинальны запасных 
частей. Это обеспечит сохранение безопасности электроинструмента.
Никогда не ремонтируйте поврежденные аккумуляторные батареи. 
Обслуживание аккумуляторных блоков должно выполняться только 
производителем или уполномоченными поставщиками услуг. 

Сервисное обслуживание

Держите электроинструмент за изолированные поверхности для захвата 
при выполнении работы, при которой режущий инструмент или крепежные 
детали могут контактировать со скрытой проводкой. Прикосновение 
режущего инструмента к проводу, находящемуся под напряжением, может 
привести к тому, что открытые металлические части электроинструмента 
окажутся под напряжением, а оператор получит удар электрическим током.

Инструкции по безопасности для дрели/гайковёрта

Никогда не работайте на скорости, которая превышает максимально 
допустимую для сверла. На более высоких скоростях биты могут 
изгибаться. Если допустить свободное вращение без контакта с заготовкой, 
это может привести к травме.
Всегда начинайте сверление на низкой скорости и так, чтобы острие 
сверла соприкасалось с заготовкой. На более высоких скоростях биты 
могут изгибаться. Если допустить свободное вращение без контакта с 
заготовкой, это может привести к травме.  
Нажимайте только на бит и не прилагайте чрезмерных усилий. Биты могут 
погнуться, что приведет к поломке или потере управления и обусловит травму.

Инструкция по технике безопасности при использовании длинных 
сверл

Закрепите заготовку. Заготовка в зажимных приспособлениях или в тисках 
удерживается более надежно, чем вручную.  
Перед тем, как положить электроинструмент, обязательно дождитесь его 
полной остановки. Насадка может застрять, и вы потеряете контроль над 
электроинструментом. 
В случае блокировки, следует немедленно выключить электроинструмент. 
Будьте готовы к действиям, обусловленными высоким крутящим 
моментом, который может вызывать отдачу. Насадка инструмента 
блокируется, если она застревает в заготовке, или когда 
электроинструмент перегружается.
Используйте подходящие индикаторы для определения скрытой 
электропроводки или обратитесь за помощью в местную коммунальную 
компанию. Контакт с электрическими кабелями может вызвать возгорание 
и поражение электрическим током. Повреждение газовых магистралей 
может привести к взрыву. Разрыв водопроводных труб приводит к 
повреждению имущества.
Крепко держите электроинструмент. При затягивании и ослаблении 
винтов будьте готовы к временным действиям, обусловленными высоким 
крутящим моментом.
В случае повреждения или неправильного использования аккумулятора 
могут выделяться пары. Батарея может загореться или взорваться. Следует 
убедиться, что помещение хорошо вентилируется, и обратиться за 
медицинской помощью в случае возникновения каких-либо побочных эффектов. 
Пары могут вызвать раздражение дыхательной системы.
Не открывать батарею. Существует опасность короткого замыкания.
Аккумулятор можно повредить острыми предметами, такими как гвозди 
или отвертки, или приложением избыточной силы. Может произойти 
внутреннее короткое замыкание, которое приведет к возгоранию, 
задымлению, взрыву или перегреву аккумулятора.
Используйте только аккумулятор, рекомендуемый производителем. Это 
единственный способ защитить аккумулятор от опасной перегрузки.
Защищайте аккумулятор от теплового излучения, а также постоянного 
интенсивного солнечного света, огня, грязи, воды и влаги. Существует 
опасность взрыва и короткого замыкания.

Дополнительные правила техники безопасности

Дата изготовления: см. на упаковке
Сведения об импортере и контактная информация отдела 
послепродажного обслуживания указаны на упаковке.
Сведения об импортере указаны на упаковке.
Это изделие работает при относительной влажности от 0% до 75%.
Температура хранения: от -20 °C до 35 °C
Влажность при хранении: 20–75%
Требования к транспортировке: Избегайте жестоких столкновений
Модель продажи: См. упаковку для информации о продаже
Сделано в Китае

Версия руководства пользователя: V1.0

Изготовлено для: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Изготовитель: Shanghai HOTO Technology Co., Ltd. 
                             (компания Экосистемы Mi)
Адрес: Building 45, No.50 Moganshan Road, Шанхай, Китай
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт www.mi.com
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WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen, Anweisungen, Abbildungen 
und Spezifikationen, die diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Wenn Sie die 
Sicherheitshinweise nicht vollständig beachten, kann dies zu Stromschlag, 
Verbrennungen und/oder anderen schwerwiegenden Verletzungen führen.
Alle Warnungen und Anweisungen sollten zum späteren Nachschlagen 
au�ewahrt  werden.
Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnungen bezieht sich auf Ihr 
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug oder akkubetriebenes 
(kabelloses) Elektrowerkzeug.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.  Unaufgeräumte 
oder dunkle Bereiche laden zu Unfällen ein. 
Elektrowerkzeuge nicht in explosiven Umgebungen betreiben, z. B. in der Nähe 
von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, welche Staub oder Gase entzünden können.
Kinder und Herumstehende während des Betrieb eines Elektrowerkzeugs 
entfernt halten. Ablenkungen können zum Verlust der Kontrolle führen.

Arbeitsbereichssicherheit

Stecker von Elektrowerkzeugen müssen zur Steckdose passen. Auf keinerlei 
Art und Weise den Stecker modifizieren. Keinerlei Adapterstecker mit 
geerdeten Elektrowerkzeugen verwenden. Nicht modifizierte Stecker und die 
dazu gehörigen Steckdosen reduzieren das Risiko von Stromschlag. 
Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen vermeiden, z.B. Rohre, Heizungen, 
Herde und Kühlschränke. Bei Erdung des Körpers besteht ein erhöhtes Risiko 
des Stromschlags.
Elektrowerkzeuge niemals dem Regen oder Nässe aussetzen. 
Beim Eindringen von Wasser in das Elektrowerkzeug erhöht sich das Risiko von 
Stromschlag. 
Das Netzkabel nicht missbrauchen. Das Netzkabel niemals zum Tragen, 
Ziehen oder Entfernen des Steckers des Elektrowerkzeugs verwenden. Das 
Netzkabel von Hitzequellen, Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen 
fernhalten. Beschädigte oder verknotete Netzkabel erhöhen das Risiko des 
Stromschlags.

Elektrische Sicherheit

Beim Betreiben des Elektrowerkzeugs, nur ein für den Gebrauch im 
Außenbereich geeignetes Verlängerungskabel verwenden. Die Verwendung 
eines geeigneten Verlängerungskabels für den Gebrauch im Außenbereich 
reduziert das Risiko des Stromschlags.
Wenn das Betreiben des Elektrowerkzeugs in feuchten Umgebungen 
unumgänglich ist, eine, durch einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) 
geschützte, Netzversorgung verwenden. 
Die Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters reduziert das Risiko des 
Stromschlags.

Bleiben Sie wachsam, beobachten Sie, was Sie tun, und nutzen Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand, wenn Sie ein Elektrowerkzeug bedienen. Bei 
Ermüdung oder unter dem Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder Drogen, 
das Elektrowerkzeug nicht verwenden. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Betrieb des Elektrowerkzeugs reicht aus, um schwerwiegende Verletzungen zu 
verursachen.
Persönliche Schutzausrüstung benutzen. Immer Augenschutz tragen.
Benutzung von Schutzausrüstung, wie etwa Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz bei zutreffenden 
Zuständen reduzieren das Verletzungsrisiko. 
Unbeabsichtigtes Einschalten verhindern. Sicherstellen, dass der Schalter 
ausgeschaltet wurde, bevor das Elektrowerkzeug an die Netzversorgung 
und/oder Akkupack angeschlossen, das Werkzeug aufgehoben oder 
getragen wird. Das Tragen von Elektrowerkzeugen mit dem Finger auf dem 
Einschalter oder das Anschließen von Elektrowerkzeugen mit 
eingeschaltetem Einschalter an das Stromnetz lädt zu Unfällen ein.
Jeglichen Einstell- oder Werkzeugschlüssel entfernen, bevor das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet wird. Ein, an einem rotierenden Teil des 
Elektrowerkzeugs angebrachter, vergessener Einstell- oder 
Schraubenschlüssel kann zu ernstha�en Verletzungen führen.
Nicht außerhalb der Reichweite arbeiten. Stets festen Stand und 
Gleichgewicht bewahren. Dies ermöglicht eine bessere Kontrolle des 
Elektrowerkzeugs in unerwarteten Situationen.

Persönliche Sicherheit

Korrekte Kleidung tragen. Keinerlei lose Kleidungsstücke oder Schmuck 
tragen. Haare und Kleidung von beweglichen Teilen fernhalten. Lose Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare könnten sich in beweglichen Teilen verfangen.
Falls Vorrichtungen zum Staubabzug oder Staubsammeln vorhanden sind, 
sicherstellen, dass diese korrekt angeschlossen und verwendet werden. Die 
Verwendung von Staubsammelvorrichtungen kann die staubbezogenen 
Gefahren reduzieren.
Lassen Sie nicht zu, dass die durch häufigen Gebrauch von Werkzeugen 
gewonnene Vertrautheit dazu führt, dass Sie selbstgefällig werden und die 
Grundsätze der Werkzeugsicherheit ignorieren. Eine unachtsame Handlung
kann im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen führen.

Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten. Korrekt gewartete 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten klemmen seltener und sind 
leichter zu steuern.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehör und die Werkzeugbits usw.
gemäß dieser Anleitung unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und 
der auszuführenden Arbeiten. Die Verwendung des Elektrowerkzeugs für 
unsachgemäße Arbeiten kann zu gefährlichen Situationen führen. 
Halten Sie Griffe und Greifflächen trocken, sauber und frei von Öl und Fe�. 
Rutschige Griffe und Griffflächen verhindern eine sichere Handhabung und 
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen. 

Keine übermäßige Kra� auf das Elektrowerkzeug ausüben. Für jede Anwendung 
das richtige Elektrowerkzeug verwenden.  Das richtige Elektrowerkzeug erledigt 
die Arbeit besser und sicherer, mit der Geschwindigkeit für die es vorgesehen ist.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn der Schalter es nicht ein- und 
ausschaltet.  Jegliches Elektrowerkzeug, dass mi�els dem Schalter nicht ein- 
und ausgeschaltet werden kann, ist gefährlich und muss repariert werden. 
Ziehen Sie den Stecker von der Stromquelle ab und/oder entfernen Sie den 
Akkupack, falls abnehmbar, aus dem Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder Elektrowerkzeuge lagern. Solche 
Verhütungsmaßnahmen reduzieren das Risiko eines unbeabsichtigten Startens 
des Elektrowerkzeugs.
Nicht verwendete Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von Kindern 
lagern und keine Menschen ohne Erfahrung mit dem Elektrowerkzeug oder 
Kenntnis dieser Anweisungen das Elektrowerkzeug betreiben lassen. In den 
Händen von unerfahrenen Benutzern sind Elektrowerkzeuge eine Gefahr.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör. Prüfen Sie, ob bewegliche Teile 
falsch ausgerichtet sind oder klemmen, ob Teile gebrochen sind und ob andere 
Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des Elektrowerkzeugs beeinträchtigen 
können. Falls beschädigt, das Elektrowerkzeug vor der erneuten Verwendung 
reparieren lassen.  Viele Unfälle werden durch schlecht gewartete 
Elektrowerkzeuge verursacht.

Verwendung und Pflege von Elektrowerkzeugen Nur mit dem, vom Hersteller angegebenen, Ladegerät aufladen. Ein Ladegerät, 
das für nur für eine Art von Akkupack geeignet ist kann zur Brandgefahr führen, 
wenn es für eine andere Art von Akkupack verwendet wird.  
Das Elektrowerkzeug nur mit dem dafür geeigneten Akkupack verwenden. 
Die Verwendung jeglichen anderen Akkupacks kann zu Verletzungen und zum 
Brand führen. 
Wenn der Akku nicht in Gebrauch ist, halten Sie ihn von anderen
Metallgegenständen wie Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen fern, die eine Verbindung 
von einem Pol zum anderen herstellen können. Das Kurschließen der Pole kann 
zu Verbrennungen oder zum Brand führen.
Bei Zuständen des Missbrauchs kann Flüssigkeit aus dem Akku auslaufen; 
jeglichen Kontakt vermeiden! Falls ausversehen Kontakt entsteht, mit 
Wasser ausspülen. Falls Flüssigkeit in die Augen gelangt, zusätzlich ärztliche 
Hilfe aufsuchen. Flüssigkeit aus der Akkueinheit kann zu Irritationen und 
Verbrennungen führen.
Verwenden Sie keine Akkupacks oder Werkzeuge, die beschädigt oder modifiziert 
sind. Beschädigte oder modifizierte Akkus können ein unvorhersehbares 
Verhalten zeigen, was zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen kann.
Setzen Sie ein Akkupack oder Werkzeug keinem Feuer oder übermäßigen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C können zu einer 
Explosion führen. 

Verwendung und Pflege von akkubetriebenem Werkzeug 

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie den Akkupack oder das 
Werkzeug  nicht        außerhalb  des  in                 der Anleitung angegebenen Temperaturbereichs. 
Unsachgemäßes Laden oder Laden bei Temperaturen außerhalb des angegebenen 
Bereichs kann den Akku beschädigen und die Brandgefahr erhöhen.

Das Elektrowerkzeug durch eine Fachkra�, unter ausschließlicher 
Verwendung von Originalteilen, warten lassen. Dies stellt sicher, dass sie 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt. 
Warten Sie niemals beschädigte Akkupacks. Lassen Sie Servicearbeiten an 
Akkupacks nur vom Hersteller oder von autorisierten Servicestellen durchführen. 

Service

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflächen fest, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das Schneidzubehör oder die 
Befestigungselemente mit verborgenen Leitungen in Berührung kommen 
können. Schneidzubehör, das mit einer „spannungsführenden“ Leitung in 
Berührung kommt, kann dazu führen, dass freiliegende Metallteile des 
Elektrowerkzeugs „spannungsführend“ sind stehen und der Bediener einen 
Stromschlag erleiden kann.

Sicherheitshinweise für Bohrschrauber/Schrauber

Arbeiten Sie niemals mit einer höheren Drehzahl als der maximalen Drehzahl 
des Bohrers. Bei höheren Drehzahlen kann sich der Bohrer verbiegen, wenn er 
sich frei drehen kann, ohne das Werkstück zu berühren, was zu Verletzungen 
führen kann.
Beginnen Sie das Bohren immer mit niedriger Drehzahl und mit der 
Bohrerspitze in Kontakt mit dem Werkstück. Bei höheren Drehzahlen kann 
sich der Bohrer verbiegen, wenn er sich frei drehen kann, ohne das Werkstück 
zu berühren, was zu Verletzungen führen kann. 
Üben Sie Druck nur in direkter Linie mit dem Bit aus und wenden Sie keinen 
übermäßigen Druck an. Bits können sich verbiegen, was zu Bruch oder 
Kontrollverlust und damit zu Verletzungen führen kann.

Sicherheitshinweise bei der Verwendung von langen Bohrern

Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrichtungen oder in einem 
Schraubstock eingespanntes Werkstück wird sicherer gehalten als von Hand. 

Zusätzliche Sicherheitsinformationen

Warten Sie immer, bis das Elektrowerkzeug vollständig zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie es absetzen. Das Einsatzwerkzeug kann sich 
verklemmen und dazu führen, dass Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren. 
Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Einsatzwerkzeug 
blockiert ist. Stellen Sie sich auf hohe Drehmomente ein, die einen 
Rückschlag verursachen.  Das Einsatzwerkzeug blockiert, wenn es sich im 
Werkstück verklemmt oder wenn das Elektrowerkzeug überlastet wird.
Verwenden Sie geeignete Detektoren, um festzustellen, ob verdeckte 
Versorgungsleitungen vorhanden sind, oder wenden Sie sich an das 
örtliche Energieversorgungsunternehmen. Der Kontakt mit elektrischen
Leitungen kann zu Feuer und Stromschlag führen. Das Beschädigen von
Gasleitungen kann zu einer Explosion führen. Das Brechen von Wasserleitungen 
führt zu Sachschäden.
Halten Sie das Elektrowerkzeug sicher fest. Seien Sie beim Anziehen und 
Lösen vonSchrauben auf vorübergehend hohe Drehmomente vorbereitet.
Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des Akkus können 
Dämpfe austreten. Der Akku kann sich entzünden oder explodieren. Stellen 
Sie sicher, dass der Bereich gut belü�et ist, und suchen Sie einen Arzt auf, 
wenn Sie Beeinträchtigungen feststellen. Die Dämpfe können die 
Atmungsorgane reizen.
Öffnen Sie den Akku nicht.  Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.
Der Akku kann durch spitze Gegenstände wie Nägel oder Schraubendreher 
oder durch Kra�einwirkung von außen beschädigt werden. Es kann ein 
interner Kurzschluss au�reten, wodurch der Akku brennen, rauchen, 
explodieren oder sich überhitzen kann.
Verwenden Sie den Akku nur mit Produkten des Herstellers. Nur so können 
Sie den Akku vor gefährlicher Überlastung schützen.
Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. vor dauerha�er intensiver 
Sonneneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht 
Explosions- und Kurzschlussgefahr.
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Avvertenza! Leggere tu�e le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le 
specifiche tecniche con questo utensile ele�rico.  Non seguire le istruzioni 
elencate di seguito potrebbe causare folgorazioni, incendi e/o lesioni gravi. 
Conservare tu�e le avvertenze ed istruzioni per consultazioni future.
Il termine "utensile ele�rico" nelle avvertenze si riferisce all'utensile ele�rico alimentato 
dalla rete (con cavo) o all'utensile ele�rico a ba�eria (senza fili). 

Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree disordinate o buie 
favoriscono gli incidenti. 
Non adoperare utensili ele�rici in atmosfere potenzialmente esplosive, come in 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Utensili ele�rici creano scintille 
che possono incendiare vapori o polveri.
Tenere i bambini e gli astanti lontano quando fate funzionare un utensile 
ele�rico. Le distrazioni possono causare la perdita di controllo.

Sicurezza sull'area di lavoro

Le spine degli utensili ele�rici devono accoppiarsi bene con le prese. Non modificare 
mai in alcun modo le spine. Non usare alcuna prolunga con utensili ele�rici (con 
la messa a terra). Spine non modificate e prese ben abbinate ridurranno il rischio 
di folgorazioni. 
Evitare il conta�o del corpo con superfici messe a terra, come tubazioni, termosifoni, 
stufe e frigoriferi. Esiste un rischio notevole di folgorazioni se il vostro corpo è 
a conta�o con la messa a terra.
Non esporre utensili ele�rici alla pioggia od a condizioni di umidità. L'acqua che 
entra in un utensile ele�rico aumenterà il rischio di folgorazioni. 
Non manome�ere il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o staccare 
l'utensile ele�rico. Mantenere il cavo lontano da calore, olio, bordi taglienti o parti 
in movimento. Cavi danneggiati od aggrovigliati aumentano il rischio di folgorazioni.
Quando si usa un utensile ele�rico, usare delle prolunghe ada�e ad essere usate 
all'aperto. L'utilizzo di prolunghe ada�e ad essere usate all'aperto riduce i rischi di 
folgorazioni.
Se si deve adoperare un utensile ele�rico in un luogo umido, usare un 
dispositivo a corrente residua (RCD) con alimentazione prote�a. L'utilizzo di un 
RCD riduce il rischio di folgorazioni.

Sicurezza ele�rica   

Siate cauti, prestate a�enzione a ciò che fate e usate buon senso quando 
adoperate un utensile ele�rico. Non usate un utensile ele�rico se siete stanchi 
o so�o l'influenza di droghe, alcol o farmaci. Un a�imo di disa�enzione 
quando si adopera un utensile ele�rico può causare serie lesioni personali.
Usare equipaggiamento prote�ivo personale. Indossare sempre 
equipaggiamento prote�ivo degli occhi. Equipaggiamento prote�ivo come 
maschere antipolvere, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elme�i o protezioni 
alle orecchie usate in condizioni adeguate ridurranno le lesioni personali. 
Prevenire le accensioni non volute. Assicurarsi che l'interru�ore sia in 
posizione spento prima di collegarlo ad una fonte di ele�ricità e/o ad una 
ba�eria, quando si prende o trasporta l'utensile. Trasportare gli utensili con le 
dita sull'interru�ore o alimentare utensili ele�rici che hanno l'interru�ore acceso 
è un invito agli incidenti.
Rimuovere ogni chiave da regolazione o chiave inglese prima di accendere 
l'utensile. Una chiave inglese od una chiave di regolazione lasciata a�accata ad 
una parte rotante dell'utensile ele�rico potrebbe causare lesioni personali. 
Non sporgersi troppo. Tenersi sempre in piedi ed in equilibrio. Ciò garantirà 
un controllo migliore dell'utensile ele�rico in situazioni inaspe�ate.
Vestirsi in modo adeguato. Non indossare vestiti larghi o gioielleria. Tenere 
capelli e vestiti lontani dalle parti in movimento. Vestiti larghi, gioielleria o 
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se vengono forniti apparecchi per il collegamento alle stru�ure di estrazione 
e di raccolta delle polveri, assicurarsi che siano ben collegati e usati in modo 
appropriato. L'uso della raccolta polveri reduce i pericoli relativi alla polvere.
Non lasciare che la familiarità acquisita con l'uso frequente degli strumenti 
ti consenta di diventare compiacente e ignorare i principi di sicurezza degli 
strumenti. Un'azione imprudente può causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

Sicurezza personale
Non forzare un utensile ele�rico. Usare l'utensile ele�rico giusto per il lavoro da 
fare. L'utensile ele�rico giusto eseguirà meglio ed in maniera più sicura il lavoro 
nella misura per cui è stato proge�ato.
Non usare l'utensile ele�rico se l'interru�ore non lo accende o spegne. 
Qualsiasi utensile ele�rico che non possa essere controllato dal suo interru�ore 
è pericoloso e deve essere riparato. 
Scollegare la spina dalla presa ele�rica e/o rimuovere la ba�eria, se rimovibile, 
dall'utensile ele�rico prima di effe�uare regolazioni, cambiare accessori o riporre 
utensili ele�rici. Queste misure di sicurezza preventive riducono i rischi di avviare 
accidentalmente l'utensile ele�rico.
Stivare gli utensili ele�rici a vuoto lontano dalla portata dei bambini e non lasciare 
che persone che non hanno familiarità nell'uso degli utensili ele�rici o con queste 
istruzioni li adoperino. Gli utensili ele�rici sono pericolosi nelle mani di utenti non 
addestrati all'uso.
Manutenzione di strumenti e accessori ele�rici. Controllare l'allineamento 
corre�o od obbligatorio delle parti in movimento, la ro�ura delle parti e qualsiasi 
altra condizione che possa influire sul funzionamento dell'utensile ele�rico. Se 
fosse danneggiato, fate riparare l'utensile ele�rico prima di usarlo. Molti incidenti 
sono causati da utensili ele�rici che hanno avuto una scarsa manutenzione.
Conservare gli utensili per il taglio affilati e puliti. Utensili per il taglio con i bordi 
affilati hanno minori probabilità di impigliarsi e sono più facili da controllare se 
mantenuti in modo adeguato.
Utilizzare l'ele�routensile, gli accessori, le punte, ecc. secondo queste 
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da eseguire. 
Usare l'utensile ele�rico per operazioni diverse da quelle programmate 
potrebbe dare adito a situazioni di pericolo. 
Mantenere le impugnature e le superfici di presa asciu�e, pulite e prive di olio e 
grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono una 
manipolazione e un controllo sicuri dello strumento in situazioni impreviste. 

Uso e cura utensili ele�rici
Ricaricare utilizzando esclusivamente il caricaba�eria specificato dal produ�ore. 
Un caricaba�eria che è ada�o ad un solo tipo di ba�eri può creare rischio di 
incendio se si usa con una ba�eria diversa. 
Usare utensili ele�rici solo con le ba�erie specificamente proge�ate per loro. 
L'uso di ogni altra ba�eria può creare rischio di lesioni ed incendi. 
Quando una ba�eria non si usa, va tenuta lontano dagli altri ogge�i metallici, 
come graffe�e, monete, chiavi, chiodi, viti od altri ogge�i metallici che possano 
collegare un terminale all'altro. Mandare in corto circuito i terminali può causare 
ustioni od incendi.
In condizioni di uso scorre�o, possono uscire dei liquidi dalla ba�eria; evitare 
il conta�o. Se il conta�o avviene accidentalmente, sciacquare con acqua. Se 
il liquido viene a conta�o con gli occhi, cercare un aiuto medico. Il liquido 
fuoriuscito dalla ba�eria può causare irritazioni od ustioni.
Non utilizzare una ba�eria o uno strumento danneggiato o modificato. Le 
ba�erie danneggiate o modificate possono mostrare un comportamento 
imprevedibile con conseguenti incendi, esplosioni o rischio di lesioni.
Non esporre la ba�eria o lo strumento al fuoco o a temperature eccessive. 
L'esposizione al fuoco o a temperature superiori a 130 °C può causare esplosioni.
Seguire tu�e le istruzioni di ricarica e non caricare la ba�eria o lo strumento 
al di fuori dell'intervallo di temperatura specificato nelle istruzioni. Una carica 
impropria o a temperature al di fuori dell'intervallo specificato può danneggiare 
la ba�eria e aumentare il rischio di incendio.

Uso e cura della ba�eria dell'utensile

Mandate all'assistenza ad opera di personale qualificato il vostro utensile ele�rico, 
usando solo pezzi di ricambio identici. Ciò garantirà che si mantenga la sicurezza 
dell'utensile ele�rico. 
Non riparare mai pacchi ba�eria danneggiati. La manutenzione dei pacchi ba�eria 
deve essere eseguita solo dal produ�ore o da fornitori di servizi autorizzati. 

Manutenzione

Non operare mai a una velocità superiore alla velocità massima nominale della 
punta del trapano. A velocità più elevate, è probabile che la punta si pieghi se viene 
lasciata ruotare liberamente senza entrare in conta�o con il pezzo in lavorazione, 
provocando lesioni personali.
Iniziare sempre a forare a bassa velocità e con l'estremità dellla punta a conta�o 
con il pezzo in lavorazione. A velocità più elevate, è probabile che la punta si pieghi 
se viene lasciata ruotare liberamente senza entrare in conta�o con il pezzo in 
lavorazione, provocando lesioni personali. 
Applicare pressione solo in linea dire�a con la punta e non applicare una pressione 
eccessiva. Le punte possono piegarsi causando ro�ure o perdita di controllo, con 
conseguenti lesioni personali.

Istruzioni di sicurezza quando si utilizzano punte lunghe del trapano

Fissare il pezzo in lavorazione. Un pezzo bloccato con dispositivi di bloccaggio o in 
una morsa è tenuto più sicuro che a mano. 
A�endere sempre che l'utensile ele�rico si sia completamente arrestato prima di 
riporlo. Lo strumento di applicazione può incepparsi e farti perdere il controllo 
dell'utensile ele�rico. 
Spegnere immediatamente l'utensile ele�rico se lo strumento di applicazione si 
blocca. Preparati a reazioni di coppia elevata che causano contraccolpi. 
L'utensile di applicazione si blocca quando si inceppa nel pezzo in lavorazione o 
quando l'utensile ele�rico si sovraccarica.
Utilizzare rilevatori adeguati per determinare se ci sono linee di alimentazione 
nascoste o conta�are la società di servizi locali per assistenza. Il conta�o con i cavi 
ele�rici può causare incendi e scosse ele�riche. Il danneggiamento delle linee del gas 
può causare esplosioni. La ro�ura dei tubi dell'acqua provoca danni alla proprietà.

Informazioni di sicurezza aggiuntive

Tenere saldamente l'utensile ele�rico. Quando si stringono e si allentano le viti, 
prepararsi a reazioni di coppia temporaneamente elevate.
In caso di danneggiamento e uso improprio della ba�eria, possono essere emessi 
vapori. La ba�eria può incendiarsi o esplodere. Assicurarsi che l'area sia ben ventilata 
e consultare un medico in caso di effe�i avversi. I vapori possono irritare le vie 
respiratorie.
Non aprire la ba�eria. C'è il rischio di cortocircuito.
La ba�eria può essere danneggiata da ogge�i appuntiti come chiodi o cacciaviti o 
dalla forza applicata esternamente. Potrebbe verificarsi un cortocircuito interno che 
causa la combustione, il fumo, l'esplosione o il surriscaldamento della ba�eria.
Utilizzare la ba�eria solo con prodo�i del produ�ore. Solo in questo modo è 
possibile proteggere la ba�eria da pericolosi sovraccarichi.
Proteggere la ba�eria dal calore, ad es. contro la luce solare intensa continua, 
fuoco, sporco, acqua e umidità. C'è il rischio di esplosione e cortocircuito.
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AVERTISSEMENT ! Lisez tous les avertissements de sécurité, instructions, 
illustrations et caractéristiques de sécurité, livrés avec l'appareil électrique. Tout 
manquement à suivre ces instructions énumérées ci-dessous peut résulter en une 
décharge électrique, incendie et/ou blessures sévères.
Conservez toutes les avertissements et instructions pour référence ultérieure.
L'expression « appareil électrique » utilisée dans les avertissements renvoie à l'appareil 
électrique (à fil) alimenté sur secteur ou l'appareil électrique (sans fil) alimenté sur ba�erie. 

Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Des zones de travail sombres 
ou encombrées sont propices aux accidents.  
N'utilisez pas des appareils électriques dans une atmosphère explosive telle qu'à 
proximité de matières inflammables, du gaz ou de la poussière. Les appareils 
électriques peuvent provoquer des étincelles qui peuvent embraser la poussière 
ou provoquer des émanations.
Lorsque vous utilisez l'appareil électrique, gardez les enfants et étrangers à 
distance. Une ina�ention peut provoquer une perte de contrôle.

Sécurité de la zone de travail

La fiche de l'appareil électrique doit être compatible avec le secteur. En aucun cas, ne 
jamais modifier la fiche. Ne pas utiliser d'adaptateur pour les appareils électriques 
avec prise à la terre (mis à la masse). Les fiches originelles et les fiches compatibles 
perme�ent de réduire les risques de chocs électriques.  
Évitez tout contact du corps avec les surfaces reliées à la terre ou mise à la masse, 
tels que les conduits, radiateurs, frigidaires ou fours. Il existe un risque accru de choc 
électrique si votre corps est relié à la terre ou à la masse.
N'exposez pas les appareils électriques à la pluie ou à des conditions climatiques 
humides. Toute eau entrant dans un appareil électrique augmente le risque de 
choc électrique. 
Ne tirez pas le cordon. N'utilisez jamais le cordon pour porter, tirer ou débrancher 
l'appareil. Conservez le cordon hors de portée de la chaleur, huile, parties mobiles, 
bords. Tout cordon endommagé ou noué augmente le risque de choc électrique.
Lorsque vous utilisez un appareil électrique à l'extérieur, veillez à utiliser une rallonge 
adéquate à une utilisation en plein air. L'utilisation d'une rallonge appropriée à 
l'utilisation en plein air réduit les risques de choc électrique.

Sécurité électrique   

Si l'utilisation de l'appareil électrique est inévitable dans un emplacement 
humide, utilisez une alimentation électrique protégée par disjoncteur (RCD). 
L'utilisation d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

Restez alerte, concentré sur ce que vous faites et faites usage de bon sens lorsque 
vous utilisez l'appareil électrique. N'utilisez pas l'appareil électrique lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l'influence de drogues, de l'alcool, ou des médicaments. Un 
moment d'ina�ention pendant l'utilisation de l'appareil peut entraîner des 
blessures corporelles. 
Utilisez un équipement protection individuelle. Toujours porter des lune�es de 
protection. Les équipements de protection tels un masque anti- poussière, des 
chaussures de sécurité, casque ou des caches oreilles utilisés dans des conditions 
appropriées réduiront les blessures corporelles. 
Prévenez tout démarrage involontaire. Assurez-vous que le bouton est sur la position 
arrêt avant de brancher l'appareil à une source d'alimentation et/ou à la ba�erie, 
de le ramasser ou le porter. Porter l'appareil tout en gardant votre doigt sur le bouton 
perme�ant de me�re en marche ou en hors tension l'appareil peut entraîner 
des accidents.
Enlevez toute clé de réglage ou écrou avant de me�re en marche l'appareil. Une 
clé ou un écrou a�aché à une partie rotative de l'appareil électrique peut occasionner 
des blessures corporelles. 
Ne vous surélevez pas. Gardez à tout moment vos pieds au sol ainsi que votre équilibre. 
Cela perme�ra un meilleur contrôle de l'appareil dans des situations ina�endues.
Portez des vêtements adéquats. Ne portez pas de vêtements amples ni de bĳoux. 
Gardez vos cheveux et vêtements éloignés des parties mobiles. Les vêtements 
amples, bĳoux ou cheveux longs peuvent se coincer dans les parties mobiles.
Si des équipements sont fournis pour l'extraction ou la collecte de poussière, 
assurez-vous que ces équipements sont correctement connectés et utilisés comme 
indiqué. L'utilisation du collecteur de poussière peut réduire les risques liés à 
la poussière.
Ne laissez pas la familiarité née de l'utilisation fréquente des appareils vous 
entraîner à la complaisance et ignorer les principes de sécurité de l'appareil. Une 
action maladroite peut entraîner de graves blessures en quelques secondes.

Sécurité personnelle

N'exercez pas de force sur l'appareil électrique. Utilisez l'appareil adéquat 
correspondant à l'application désignée. L'utilisation de l'appareil électrique adéquat 
garantit un meilleur travail et de qualité au rythme pour lequel il a été conçu.
N'utilisez pas l'appareil électrique si le commutateur est incapable de l'allumer 
et de l'éteindre. Tout appareil ne pouvant être contrôlé avec le commutateur est 
dangereux et doit être réparé. 
Déconnectez la fiche de la source d'alimentation et/ou retirez la ba�erie de l'appareil, 
si elle est amovible, avant toute manipulation de réglage, changement d'accessoires 
ou avant de ranger l'appareil électrique. Ces mesures préventives de sécurité 
perme�ent de réduire les risques de démarrage accidentel de l'appareil.
Placez tout appareil électrique inactif hors de portée des enfants, interdisez à 
toute personne non familière avec l'appareil ou les présentes instructions, 
d'utiliser l'appareil électrique. Les appareils électriques peuvent être dangereux 
s'ils se retrouvent entre les mains de personnes non formées.
Assurez la maintenance de l'appareil électrique et des accessoires. Vérifiez que 
toutes les pièces sont bien en place, qu'aucun dégât ou choc n'a pu affecter l'appareil. 
Si l'appareil électrique est endommagé, faites-le réparer avant toute utilisation 
future. De nombreux accidents résultent d'un mauvais entretien des appareils 
électriques.
Conservez les outils coupants propres et tranchants. Des outils coupants 
conservés propres et tranchants sont moins enclins à accrocher et sont plus 
facile à contrôler.
Utilisez l'appareil électrique, les accessoires et les mèches d'outil, etc. conformément 
aux présentes consignes en tenant compte des conditions de travail et de la tâche 
à effectuer. Une utilisation de l'appareil électrique à des fins autres que celles pour 
lesquelles il est conçu peut entraîner une situation dangereuse. 
Gardez les manches et les surfaces de préhension sèches, propres, sans huile ni 
graisse. Les manches et les surfaces de préhension qui glissent n'offrent pas une 
maîtrise et le contrôle sécurisés de l'appareil dans des situations ina�endues.

Utilisation et entretien de l'appareil électrique

Rechargez l'appareil uniquement en vous servant du chargeur indiqué par le 
fabricant. Un chargeur qui est approprié pour un type précis de ba�erie, peut 
entraîner un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé avec une autre ba�erie. 

Utilisation et entretien de la ba�erie  

Utilisez l'appareil électrique uniquement avec les ba�eries recommandées. 
Toute utilisation d'une autre ba�erie que celle recommandée, peut entraîner 
un risque de blessure ou un incendie. 
Lorsque la ba�erie n'est pas en utilisation, gardez-la hors de portée d'objets 
métalliques, tels les clés, agrafes, pièces de monnaie, clous, vis ou tout autre 
objet pouvant servir de conducteur. Court-circuiter les bornes de ba�eries peut 
provoquer des brûlures ou un incendie.
Dans de mauvaises conditions, un liquide peut s'échapper de la ba�erie. 
Évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel, rincez à l'eau 
claire. En cas de projection de liquide dans les yeux, veuillez consulter un 
médecin. Des jets de liquide provenant de la ba�erie peuvent causer des 
irritations ou brûlures.
N'utilisez pas une ba�erie ou un appareil qui est endommagé ou modifié. Les 
ba�eries endommagées ou modifiées peuvent se comporter d'une manière 
imprévisible entraînant un incendie une explosion ou des risques de blessures. 
N'exposez pas une ba�erie ou un appareil aux flammes ou à une température 
excessive. L'exposition aux flammes ou à une température supérieure à 130 
°C peut entraîner une explosion. 
Respectez toutes les consignes de charge. Ne chargez pas la ba�erie ou 
l'appareil en dehors de la plage de température indiquée dans les consignes. 
La charge inappropriée ou en dehors de la plage de température indiquée peut 
endommager la ba�erie et accroître le risque d'incendie.

Faites réparer votre appareil que par un service de réparation agrée et 
n'utilisez que des pièces de rechange agréées. Cela perme�ra de conserver 
l'intégrité de l'appareil électrique. 
Ne faites jamais réparer les ba�eries endommagées. La réparation des ba�eries 
doit être uniquement effectuée par le fabricant ou par des prestataires de service 
autorisés. 

Service

N'utilisez jamais l'appareil à une vitesse supérieure à l'indice de vitesse maximale 
réservée aux fleurets de forage. À vitesse élevée, la mèche pourrait se tordre si 
elle tourne librement sans entrer en contact avec la pièce à usiner, donnant lieu 
à de blessures corporelles.
Commencez toujours le forage à basse vitesse en me�ant la pointe de la mèche 
en contact avec la pièce à usiner. À vitesse élevée, la mèche pourrait se tordre si 
elle tourne librement sans entrer en contact avec la pièce à usiner, donnant lieu à 
de blessures corporelles. 
Appliquez une pression uniquement en ligne directe avec la mèche. N'appliquez 
pas une pression excessive. Les mèches peuvent se tordre causant une cassure 
ou la perte de contrôle, ce qui entraînerait des blessures corporelles.

Consignes relatives à la sécurité lors de l'utilisation des fleurets de forage

Sécurisez la pièce à usiner. La pièce à usiner serrée à l'aide des dispositifs de 
blocage ou dans un étau est bien plus sécurisée que si elle est bloquée à la main. 
A�endez toujours que l'appareil électrique s'arrête complètement avant de le 
déposer. L'appareil d'application peut se coincer et vous induire à perdre le contrôle 
de celui-ci.
Arrêtez l'appareil électrique immédiatement au cas où son application se bloque. 
Soyez préparé pour des réactions de couple élevée qui entraînent un choc retour. 
L'appareil d'application peut se bloquer lorsqu'il se coince dans la pièce à usiner ou 
lorsque l'appareil électrique devient surchargé.
Utilisez des capteurs appropriés pour déterminer s'il y a des lignes d'alimentation 
ou contacter la compagnie d'électricité pour l'assistance. Entrer en contact avec 
les câbles électriques peut causer un incendie et un choc électrique. Les conduites 
de gaz endommagées peuvent entraîner une explosion. Les canalisations d'eau 
brisées causent des dommages matériels.

Informations supplémentaires sur la sécurité

Tenez ferme l'appareil électrique. Lors du serrage et du desserrage des vis, soyez 
préparé aux réactions de couple élevée.
En cas de dommage et d'utilisation inappropriée de la ba�erie, il peut y avoir 
émission des vapeurs. La ba�erie peut prendre feu ou exploser. Assurez-vous 
que la zone est bien ventilée et cherchez une assistance médicale si vous 
subissez des effets néfastes. Les vapeurs peuvent irriter le système respiratoire.
N'ouvrez pas la ba�erie. Il y a un risque de court-circuit.
La ba�erie peut être endommagée par des objets pointus tels que les clous ou les 
tournevis ou par la force qui lui est appliquée en externe. Un court-circuit interne peut 
se produire, causant la combustion de la ba�erie, la fumée, l'explosion ou la surchauffe.
Utilisez uniquement la ba�erie avec des produits issus du fabricant. C'est le seul 
moyen pour vous de protéger la ba�erie contre la surcharge dangereuse.
Protégez la ba�erie contre la chaleur, par ex. contre une exposition prolongée 
à la lumière de soleil intense, aux flammes, à la saleté, à l'eau et à l'humidité. Il 
y a un risque d'explosion et de court-circuit.
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¡ADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones 
y especificaciones que se proporcionan con esta herramienta eléctrica.
El incumplimiento de cualesquiera advertencias e instrucciones puede provocar 
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. 
Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" en las advertencias se refiere a la herramienta 
eléctrica con cable o a la herramienta eléctrica de batería (sin cable). 

Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas desordenadas u 
oscuras invitan a los accidentes. 
No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en presencia 
de líquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen 
chispas que pueden prender las partículas de polvo o emanar humo.
Mantenga a los niños y a los observadores alejados mientras maneje una 
herramienta eléctrica. Las distracciones pueden hacer que pierdan el control.

Seguridad en el área de trabajo

Los enchufes de las herramientas eléctricas deben coincidir con la toma de 
corriente. Nunca debe modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes 
adaptadores con herramientas eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes no 
modificados y las tomas de coriente que coincidan reducen el riesgo de descarga 
eléctrica.  
Evite el contacto del cuerpo con superficies conectadas a tierra, como tuberías, 
radiadores, cocinas y refrigeradores. Hay un alto riesgo de descarga eléctrica si su 
cuerpo está sobre el suelo.
No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o a condiciones de humedad. 
Si el agua entra en una herramienta eléctrica, aumenta el riesgo de descarga. 
No maltrate el cable. Nunca use el cable para llevar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable lejos del calor, aceite, bordes afilados o piezas móviles. 
Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
Cuando utiliza una herramienta eléctrica en el exterior, use una extensión 
adecuada para uso externo. El uso de un cable adecuado para el exterior reduce 
el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad eléctrica   

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica en un lugar húmedo es 
inevitable, use un suministro protegido por dispositivo de corriente residual 
(RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Permanezca alerta, observe lo que está haciendo y use el sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No use una herramienta eléctrica si está 
cansado o bajo la influencia de drogas, alcohol o medicación. Un momento de 
falta de atención mientras esté utilizando una herramienta eléctrica puede causar 
lesiones personales serias. 
Use un equipo de protección personal. Siempre use protección en los ojos. 
El equipo de protección, como la máscara anti polvo, los zapatos de 
seguridad antideslizantes, el casco o protector auditivo utilizados para las 
condiciones adecuadas reducirá las lesiones personales.  
Evite el encendido involuntario. Asegúrese que el interruptor esté en la posición 
de apagado antes de conectar la fuente energía y/o paquete de baterías, 
levantar o portar la herramienta. Llevar las herramientas eléctricas con el dedo en 
el interruptor o energizar las herramientas eléctricas que tienen el interruptor 
activado invita a accidentes.
Retire cualquier llave de ajuste o llave antes de encender la herramienta 
eléctrica. Una llave que se deja unida a una parte giratoria de la herramienta 
eléctrica puede provocar lesiones personales. 
No se extralimite. Mantenga la postura y el equilibrio en todo momento. 
Esto permite un mejor control de la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.
Vístase apropiadamente. No use ropa suelta o joyería. Mantenga su cabello 
y ropa lejos de cualquier pieza móvil. Las piezas móviles pueden atrapar las 
ropas sueltas, la joyería o el cabello largo.
Si se proporcionan dispositivos para la conexión de instalaciones de 
extracción y recolección de polvo, asegúrese de que estén conectadas y se 
utilicen adecuadamente. El uso de un extractor de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con el mismo.
No permita que la familiaridad adquirida por el uso frecuente de las 
herramientas le permita volverse complaciente e ignorar los principios de 
seguridad de las herramientas. Una acción descuidada puede causar 
lesiones graves en una fracción de segundo.

Seguridad personal

No fuerce la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. La herramienta eléctrica correcta hará el trabajo mejor y más seguro 
a la velocidad para la que fue diseñada.
No use la herramienta eléctrica si el interruptor no lo enciende o apaga. 
Cualquier herramienta eléctrica que no pueda controlarse con el interruptor es 
peligrosa y debe repararse. 
Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación y/o retire el paquete de baterías, 
si es desmontable, de la herramienta eléctrica antes de realizar cualquier ajuste, 
cambiar accesorios o guardar las herramientas eléctricas. Estas medidas preventivas 
de seguridad reducen el riesgo de que la herramienta se inicie accidentalmente.
Guarde las herramientas eléctricas inactivas fuera del alcance de los niños y 
no permita que las personas que no estén familiarizadas con la misma o estas 
instrucciones puedan utilizarla. Las herramientas eléctricas son peligrosas en 
manos de usuarios sin experiencia.
Mantenimiento de las herramientas eléctricas y los accesorios. Compruebe si hay 
desalineación o ligazón de las piezas móviles, rotura de las piezas y cualquier otra 
condición que pueda afectar el funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si está 
dañada, repárela antes de usarla. Muchos accidentes son causados por el bajo 
mantenimiento de las herramientas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de 
corte que están adecuadamente mantenidas con los bordes afilados son 
menos propensas a adherirse y más fáciles de controlar.
Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y las brocas, etc., de acuerdo con 
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a 
realizar. El uso de la herramienta eléctrica para operaciones diferentes a las 
previstas podría resultar en una situación peligrosa. 
Mantenga los mangos y las superficies de agarre secos, limpios y libres de aceite 
y grasa. Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos no permiten un 
manejo y control seguros de la herramienta en situaciones inesperadas. 

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
Utilice únicamente el cargador especificado por el fabricante. Un cargador 
adecuado para un tipo de paquete de baterías puede crear un riesgo de 
incendio cuando se usa con otro paquete de baterías. 
Use herramientas eléctricas solamente con el paquete de baterías designado 
específicamente. El uso de cualquier otro paquete de baterías puede provocar un 
riesgo de lesión e incendio. 
Cuando el paquete de baterías no está en uso, manténgalo lejos de cualquier otro 
objeto de metal como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros 
pequeños objetos de metal que puedan provocar una conexión de una terminal a 
otra. Acercar los terminales de la batería puede causar quemaduras o un incendio.
Bajo condiciones abusivas, el líquido puede ser expulsado de la batería; evite 
el contacto. Si ocurre un contacto accidental, lave con agua. Si el líquido entra 
en contacto con los ojos, busque ayuda médica adicional. El líquido eyectado de 
las baterías puede provocar irritación o quemadura.
No utilice una batería o herramienta que esté dañada o modificada. Las 
baterías dañadas o modificadas pueden presentar un comportamiento 
impredecible que puede provocar un incendio, una explosión o riesgo de 
lesiones.
No exponga el paquete de baterías o la herramienta al fuego o a una temperatura 
excesiva. La exposición al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede causar una 
explosión. 
Siga todas las instrucciones de carga y no cargue el paquete de baterías o la 
herramienta fuera del rango de temperatura especificado en las instrucciones. Si 
se carga de forma inadecuada o a temperaturas fuera del rango especificado, 
se puede dañar la batería y aumentar el riesgo de incendio.

Uso y cuidado de la herramienta de batería   

Su herramienta eléctrica debe ser reparada por una persona cualificada y 
que utilice solamente repuestos idénticos. Esto asegura que se mantenga la 
seguridad de la herramienta eléctrica. 
Nunca repare los paquetes de baterías dañados. El servicio de las baterías sólo 
debe ser realizado por el fabricante o los proveedores de servicios autorizados. 

Mantenimiento

Nunca opere a una velocidad mayor que la velocidad máxima de la broca. A 
velocidades más altas, es probable que la broca se doble si se permite que gire 
libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar 
lesiones personales.
Siempre comience a perforar a baja velocidad y con la punta de la broca en contacto 
con la pieza de trabajo. A velocidades más altas, es probable que la broca se doble 
si se permite que gire libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo 
que puede provocar lesiones personales.  
Aplique presión sólo en línea directa con la broca y no aplique una presión 
excesiva. Las brocas pueden doblarse causando roturas o pérdida de control,
lo que puede provocar lesiones personales.

Instrucciones de seguridad al utilizar brocas largas

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo sujetada con dispositivos de 
sujeción o en un torno de banco se sostiene más segura que con la mano. 
Espere siempre hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido 
completamente antes de posarla. La herramienta de aplicación puede 
atascarse y hacer que pierda el control de la herramienta eléctrica. 
Apague la herramienta eléctrica inmediatamente si se bloquea. Prepárese para 
reacciones de alto par que causen un retroceso. La herramienta de aplicación se 
bloquea cuando se atasca en la pieza de trabajo o cuando la herramienta 
eléctrica se sobrecarga.

Información adicional de seguridad

Utilice los detectores adecuados para determinar si hay líneas de suministro 
ocultas o póngase en contacto con la compañía de servicios públicos local para 
obtener ayuda. El contacto con los cables eléctricos puede causar incendios y 
descargas eléctricas. Los daños en las líneas de gas pueden provocar una 
explosión. La rotura de las tuberías de agua causa daños a la propiedad.
Sonstenga la herramienta eléctrica con firmeza. Cuando apriete y afloje los 
tornillos esté preparado para reacciones de torsión temporalmente altas.
En caso de daños y uso inadecuado de la batería, pueden emitirse vapores. La 
batería puede incendiarse o explotar. Asegúrese de que la zona esté bien ventilada 
y busque atención médica si experimenta algún efecto adverso. Los vapores pueden 
irritar el sistema respiratorio.
No abra la batería. Existe un riesgo de cortocircuito.
La batería puede dañarse con objetos puntiagudos como clavos o destornilladores 
o por la fuerza aplicada externamente. Puede producirse un cortocircuito interno 
que haga que la batería se queme, eche humo, explote o se sobrecaliente.
Utilice la batería sólo con productos del fabricante. Sólo así podrá proteger la 
batería contra una sobrecarga peligrosa.
Proteja la batería contra el calor, por ejemplo, contra la luz solar intensa y continua, 
el fuego, la suciedad, el agua y la humedad. Existe peligro de explosión y de 
cortocircuito.
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WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties 
en specificaties die worden verstrekt bĳ dit elektrisch gereedschap. Het niet 
volgen van alle hieronder vermelde instructies kan leiden tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel.  
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig gebruik.
De term "elektrisch gereedschap" verwĳst naar uw elektrisch gereedschap op 
netvoeding (met snoer) of op ba�erĳen (snoerloos).  

Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere 
gebieden nodigen uit tot ongelukken. 
Elektrisch gereedschap niet gebruiken in explosieve omgevingen zoals in de 
buurt van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap 
creëert vonken die het stof of de dampen kunnen doen ontbranden.
Houd kinderen en omstanders uit de buurt als u elektrisch gereedschap 
gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt u de controle verliezen.

Veiligheid werkgebied

Stekkers voor elektrisch gereedschap moeten in het stopcontact passen. Pas 
de stekker op geen enkele manier aan. Gebruik geen adapterstekker bĳ 
geaard elektrisch gereedschap. Onaangepaste stekkers en bĳbehorende 
stopcontacten verlagen het risico op een elektrische schok. 
Vermĳd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, zoals leidingen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er is een verhoogd risico op een 
elektrische schok als uw lichaam geaard is.
Elektrisch gereedschap niet blootstellen aan regen of na�e omstandigheden. 
Water dat binnendringt in elektrisch gereedschap verhoogt het risico op een 
elektrische schok. 
Het snoer niet verkeerd gebruiken. Gebruik het snoer nooit om het elektrisch 
gereedschap te dragen, te trekken of de stekker uit het stopcontact te halen. 
Houd het snoer uit de buurt van warmte, olie, scherpe randen of bewegende 
onderdelen. Beschadigde of verwarde snoeren verhogen het risico op een 
elektrische schok. 

Elektrische veiligheid  

Als u elektrisch gereedschap buiten gebruikt, gebruik dan een verlengsnoer 
dat geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een snoer geschikt 
voor gebruik buitenshuis verlaagt het risico op een elektrische schok.
Als het onvermĳdelĳk is om elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving 
te gebruiken, gebruik dan een door een aardlekschakelaar (RCD) beveiligde 
voeding. Het gebruik van een RCD verlaagt het risico op een elektrische schok.

Blĳf ople�en, kĳk goed wat u doet en gebruik uw gezonde verstand als u 
elektrisch gereedschap gebruikt. Elektrisch gereedschap niet gebruiken als u 
moe of onder de invloed van drugs, alcohol of medicatie bent. Als u even niet 
oplet tĳdens het gebruik van elektrisch gereedschap, kan dit leiden tot ernstig 
persoonlĳk letsel.  
Gebruik persoonlĳke beschermingsmiddelen. Draag altĳd oogbescherming. 
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, antislip veiligheidsschoenen, 
veiligheidshelm of gehoorbescherming die voor geschikte omstandigheden 
wordt gebruikt, zal persoonlĳk letsel verminderen.  
Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de schakelaar op de uit-stand 
staat voordat u het elektrisch gereedschap aansluit op de voedingsbron 
en/of ba�erĳpakket, oppakt of draagt. Het dragen van elektrisch 
gereedschap met uw vinger op de schakelaar of het activeren van elektrisch 
gereedschap waarbĳ de schakelaar aan staat, leidt tot ongelukken.
Verwĳder eventuele stelsleutels of moersleutels voordat u het elektrisch 
gereedschap inschakelt. Een moersleutel of stelsleutel die aan een bewegend 
onderdeel van het elektrisch gereedschap is bevestigd, kan leiden tot 
persoonlĳk letsel.  
Niet te ver reiken. Houd altĳd beide voeten stevig op de grond en zorg dat u in 
evenwicht bent. Dit zorgt voor een betere controle van het elektrisch 
gereedschap in onverwachte situaties.
Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sierraden. Houd uw haar 
en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding, sierraden of 
lang haar kunnen vast komen te zi�en in bewegende onderdelen.
Als er apparaten zĳn voor het aansluiten van voorzieningen voor het afzuigen 
en opvangen van stof, zorg er dan voor dat deze correct zĳn aangesloten en 
op de juiste manier gebruikt worden. Het gebruik van stofopvang kan 
stof-gerelateerde gevaren verminderen.

Persoonlĳke veiligheid

Laat uw vertrouwdheid door het veelvuldig gebruik van elektrisch 
gereedschap er niet voor zorgen dat u nalatig wordt en de veiligheidsprincipes 
van het gereedschap negeert. Een onbezonnen actie kan binnen een fractie 
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Het elektrisch gereedschap niet forceren. Gebruik het juiste elektrisch 
gereedschap voor uw toepassing. Het juiste elektrisch gereedschap zal het 
werk beter en veiliger doen in het tempo waarvoor het is ontworpen.
Het elektrisch gereedschap niet gebruiken als de schakelaar het niet in- en 
uitschakelt. Elektrisch gereedschap dat niet bediend kan worden met de 
schakelaar is gevaarlĳk en moet gerepareerd worden.  
Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwĳder het ba�erĳpakket, indien 
verwĳderbaar, uit het elektrisch gereedschap voordat u aanpassingen maakt, 
accessoires verwisselt of elektrisch gereedschap opbergt. Dergelĳke 
preventieve veiligheidsmaatregelen verlagen het risico dat het elektrisch 
gereedschap per ongeluk wordt gestart.
Bewaar niet-gebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen 
en laat niet toe dat personen die niet bekend zĳn met het elektrisch 
gereedschap of deze instructies het elektrisch gereedschap bedienen. 
Elektrisch gereedschap is gevaarlĳk in de handen van gebruikers die niet zĳn 
opgeleid.
Onderhoud van elektrisch gereedschap en accessoires. Controleer op 
verkeerde uitlĳning of vastlopen van bewegende onderdelen, breuk van 
onderdelen en andere omstandigheden die de werking van het elektrisch 
gereedschap kunnen beïnvloeden. Als het elektrisch gereedschap beschadigd 
is, moet het gerepareerd worden voordat u het gebruikt. Vele ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.
Houd snĳgereedschap scherp en schoon. Goed onderhouden snĳgereedschap 
met scherpe snĳkanten zullen minder snel vastlopen en zĳn gemakkelĳker te 
bedienen.
Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires en gereedschapsonderdelen 
enz. in overeenstemming met deze instructies, rekening houdend met de 
werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Gebruik van het 
elektrisch gereedschap voor andere dan de beoogde werkzaamheden kan 
leiden tot een gevaarlĳke situatie.  

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap Alleen opladen met de oplader die wordt voorgeschreven door de fabrikant. 
Een oplader die geschikt is voor een bepaald ba�erĳpakket kan een risico op 
brand veroorzaken als deze wordt gebruikt voor een ander ba�erĳpakket.  
Gebruik elektrisch gereedschap alleen met speciaal daarvoor bestemde 
ba�erĳpakke�en. Het gebruik van andere ba�erĳpakke�en kan een risico op 
letsel of brand veroorzaken.  
Als het ba�erĳpakket niet gebruikt wordt, houd het dan uit de buurt van 
andere metalen voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, spĳkers, 
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen, die een verbinding kunnen 
maken van de ene pool naar de andere. Het kortsluiten van de accupolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.
Onder slechte omstandigheden kan er vloeistof uit de ba�erĳ komen; Vermĳd 
contact. Afspoelen met water als er per ongeluk contact is. Zoek medische 
hulp als er vloeistof in de ogen komt. Vloeistof die uit de ba�erĳ komt, kan 
irritatie of brandwonden veroorzaken.
Gebruik geen ba�erĳpakket of gereedschap dat beschadigd of aangepast is. 
Beschadigde of aangepaste ba�erĳen kunnen zich onvoorspelbaar gedragen, 
wat kan leiden tot brand, explosie of risico op letsel.
Een ba�erĳpakket of gereedschap niet blootstellen aan vuur of hoge 
temperaturen. Het blootstellen aan vuur of temperaturen hoger dan 130 °C 
kan een explosie veroorzaken.  
Volg alle oplaadinstructies en laad het ba�erĳpakket of het gereedschap niet 
op buiten het temperatuurbereik dat wordt vermeld in de instructies. Het 
verkeerd opladen of op temperaturen buiten het vermelde bereik kunnen de 
ba�erĳ beschadigen en het risico op brand verhogen.

Gebruik en onderhoud van de ba�erĳ 

Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden door een gekwalificeerde 
reparateur die uitsluitend identieke vervangingsonderdelen gebruikt. Dit 
zorgt ervoor dat de veiligheid van het elektrisch gereedschap behouden blĳ�.  

Onderhoud

Onderhoud nooit beschadigde ba�erĳpakke�en. Het onderhoud van de 
ba�erĳpakke�en mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende 
dienstverleners. 

Houd handgrepen en grĳpvlakken droog, schoon en vrĳ van olie en vet. Gladde 
handgrepen en grĳpvlakken maken een veilige hantering en controle van het 
gereedschap in onverwachte situaties onmogelĳk. 

Werk nooit met een hogere snelheid dan de maximale snelheidsclassificatie 
van de boor. Bĳ hogere snelheden zal de boor waarschĳnlĳk buigen als het vrĳ 
kan draaien zonder contact met het werkstuk, wat kan leiden tot persoonlĳk 
letsel.
Begin altĳd met boren op lage snelheid en met de punt van de boor in contact 
met het werkstuk. Bĳ hogere snelheden zal de boor waarschĳnlĳk buigen als 
het vrĳ kan draaien zonder contact met het werkstuk, wat kan leiden tot 
persoonlĳk letsel.  
Oefen alleen druk uit in directe lĳn met de boor en oefen geen overmatige druk 
uit. Boren kunnen buigen, waardoor ze kunnen breken of de controle kunnen 
verliezen, wat kan leiden tot persoonlĳk letsel.

Veiligheidsinstructies bĳ gebruik van lange boren

Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat is vastgeklemd met 
klemapparaten of in een bankschroef, wordt steviger vastgehouden dan met 
de hand.  
Wacht altĳd tot het elektrisch gereedschap volledig tot stilstand is gekomen 
voordat u het neerlegt. Het toepassingsgereedschap kan vastlopen en ervoor 
zorgen dat u de controle over het elektrisch gereedschap verliest.  
Schakel het elektrisch gereedschap onmiddellĳk uit als het 
applicatiegereedschap geblokkeerd raakt. Wees voorbereid op reacties met 
een hoge koppel die terugslag veroorzaken. Het applicatiegereedschap raakt 
geblokkeerd wanneer het vastloopt in het werkstuk of wanneer het elektrisch 
gereedschap overbelast raakt.

Aanvullende veiligheidsinformatie

Gebruik geschikte detectoren om te bepalen of er verborgen toevoerleidingen 
zĳn of neem contact op met het plaatselĳke nutsbedrĳf voor hulp. Contact 
met elektrische kabels kunnen brand en een elektrische schok veroorzaken. 
Beschadigde gasleidingen kunnen een explosie veroorzaken. Kapo�e 
waterleidingen veroorzaken materiële schade.
Houd het elektrisch gereedschap goed vast. Houd bĳ het vastdraaien en 
losdraaien van schroeven rekening met tĳdelĳk hoge koppelreacties.
In geval van beschadiging of verkeerd gebruik van de ba�erĳ, kunnen er 
dampen vrĳkomen. De ba�erĳ kan in brand vliegen of exploderen. Zorg ervoor 
dat de ruimte goed geventileerd is en zoek medische hulp als u last hee� van 
bĳwerkingen. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
De ba�erĳ niet openen. Er is een risico op kortsluiting.
De ba�erĳ kan beschadigd worden door scherpe voorwerpen zoals spĳkers of 
schroevendraaiers of door druk van buitenaf. Er kan interne kortsluiting 
optreden, waardoor de ba�erĳ gaat branden, roken, exploderen of oververhit 
raakt.
Gebruik de ba�erĳ alleen met producten van de fabrikant. Dit is de enige 
manier om de ba�erĳ te beschermen tegen gevaarlĳke overbelasting.
Bescherm de ba�erĳ tegen hi�e, bĳv. tegen continu intens zonlicht, vuur, vuil, 
water en vocht. Er is een risico op explosie en kortsluiting.
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Ostrzeżenie! Zapoznać się ze wszystkimi ostrzeżeniami bezpieczeństwa, 
instrukcjami, ilustracjami i danymi technicznymi dotyczącymi tego narzędzia z napędem 
elektrycznym. Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, pożar i/lub poważne obrażenia ciała. 
Wszystkie ostrzeżenia i instrukcje należy zachować do wykorzystania w przyszłości.
Pojęcie „narzędzie z napędem elektrycznym” stosowane w ostrzeżeniach odnosi się do 
narzędzia sieciowego (zasilanego kablem) lub narzędzia zasilanego z akumulatora 
(bezprzewodowego). 

Miejsce pracy powinno być wysprzątane i dobrze oświetlone. Zaśmiecone i ciemne 
miejsca zwiększają ryzyko wypadku. 
Nie używać narzędzi z napędem elektrycznym w strefach zagrożonych 
wybuchem, np. w obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. Narzędzia 
z napędem elektrycznym wytwarzają iskry, które mogą spowodować zapłon pyłu 
lub oparów.
Dzieci i osoby postronne należy trzymać z dala podczas pracy z narzędziem z 
napędem elektrycznym. Odwrócenie uwagi może spowodować utratę kontroli.

Bezpieczeństwo w miejscu pracy

Wtyczki narzędzi z napędem elektrycznym muszą pasować do gniazdka. Nie wolno w 
żaden sposób modyfikować wtyczki. Nie należy używać żadnych wtyczek adapterów z 
uziemionymi (ugruntowanymi) narzędziami z napędem elektrycznym. Niezmodyfikowane 
wtyczki i pasujące do nich gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 
Unikać kontaktu ciała z uziemionymi lub ugruntowanymi powierzchniami, takimi 
jak rury, grzejniki, zakresy i lodówki. Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, 
jeśli ciało jest uziemione lub ugruntowane.
Nie wystawiać narzędzi z napędem elektrycznym na działanie deszczu lub wilgoci. 
Woda dostająca się do narzędzia z napędem elektrycznym zwiększa ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym.
Nie należy nadużywać przewodu. Nigdy nie należy używać przewodu 
do przenoszenia, ciągnięcia lub odłączania narzędzia z napędem elektrycznym. 
Kabel należy trzymać z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części. Uszkodzone lub zaplątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem.  

Bezpieczeństwo elektryczne  

W przypadku korzystania z narzędzia z napędem elektrycznym na zewnątrz, należy 
użyć przedłużacza odpowiedniego do użytku na zewnątrz. Użycie przewodu 
odpowiedniego do użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
Jeżeli nie da się uniknąć użytkowania narzędzia z napędem elektrycznym w 
wilgotnym miejscu, należy stosować zasilacz zabezpieczony przed prądem 
resztkowym (RCD). Użycie RCD zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

Zachowaj czujność, obserwuj, co robisz i używaj zdrowego rozsądku podczas 
pracy z narzędziem z napędem elektrycznym. Nie używaj narzędzia z napędem 
elektrycznym, gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub 
leków. Moment nieuwagi podczas obsługi narzędzia z napędem elektrycznym może 
spowodować poważne obrażenia ciała. 
Używaj środków ochrony osobistej. Zawsze należy nosić okulary ochronne. 
Wyposażenie ochronne, takie jak maska przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, 
kask lub ochrona słuchu stosowane w odpowiednich warunkach, zmniejszy liczbę 
obrażeń ciała. 
Zapobiegaj niezamierzonemu uruchomieniu. Upewnĳ się, że przełącznik znajduje się 
w pozycji wyłączonej przed podłączeniem do źródła zasilania i/lub akumulatora, 
podniesieniem lub przeniesieniem narzędzia. Przenoszenie narzędzi z napędem 
elektrycznym z palcem na wyłączniku lub włączanie tych narzędzi z włączonym 
wyłącznikiem powoduje wypadki.
Przed włączeniem narzędzia z napędem elektrycznym należy wyjąć klucz 
regulacyjny lub klucz płaski. Klucz lub klucz przymocowany do obracającej się 
części narzędzia z napędem elektrycznym może spowodować obrażenia ciała. 
Nie należy przekraczać zasięgu. Zawsze utrzymuj właściwą stopę i równowagę. 
Umożliwia to lepszą kontrolę narzędzia z napędem elektrycznym w 
nieoczekiwanych sytuacjach.
Ubierz się prawidłowo. Nie należy nosić luźnej odzieży lub biżuterii. Trzymaj włosy 
i ubrania z dala od części ruchomych. Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy 
mogą zostać pochwycone przez ruchome części.
Jeżeli urządzenia służą do podłączania urządzeń do odpylania i zbierania pyłu, 
należy upewnić się, że są one podłączone i właściwie używane. Stosowanie 
odpylania może zmniejszyć zagrożenia związane z pyłem.

Bezpieczeństwo indywidualne

Nie pozwól, aby doświadczenie zdobyte podczas korzystania z narzędzi uśpiło 
Twoją czujność i doprowadziło do ignorowania zasad bezpieczeństwa. Nieostrożne 
działanie może spowodować poważny uraz ciała w ułamku sekundy.

Nie należy wymuszać używania narzędzia z napędem elektrycznym. Należy użyć 
odpowiedniego narzędzia z napędem elektrycznym do danego zastosowania. 
Prawidłowe narzędzie z napędem elektrycznym wykona zadanie lepiej i bezpieczniej 
w tempie, dla którego zostało zaprojektowane.
Nie używaj narzędzia z napędem elektrycznym, jeśli przełącznik nie włącza i 
wyłącza się. Każde narzędzie z napędem elektrycznym, które nie może być 
sterowane za pomocą przełącznika, jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.  
Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmianą akcesoriów lub 
przechowywaniem narzędzi z napędem elektrycznym należy odłączyć wtyczkę od 
źródła zasilania i/lub akumulator od tego narzędzia, jeśli można go wyjąć. Takie 
zapobiegawcze środki bezpieczeństwa zmniejszają ryzyko przypadkowego 
uruchomienia narzędzia z napędem elektrycznym.
Nieużywane narzędzia z napędem elektrycznym należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci i nie pozwalać osobom niezaznajomionym z takim 
narzędziem lub niniejszą instrukcją obsługiwać tego narzędzia. Narzędzia z napędem 
elektrycznym są niebezpieczne w rękach niewykwalifikowanych użytkowników.
Konserwacja narzędzi z napędem elektrycznym i akcesoriów. Należy sprawdzić, czy 
części ruchome nie są nieprawidłowo ustawione lub nie są ze sobą połączone, czy 
nie nastąpiło uszkodzenie części lub jakikolwiek inny stan, który może mieć wpływ 
na pracę narzędzia z napędem elektrycznym. W przypadku uszkodzenia należy zlecić 
naprawę narzędzia z napędem elektrycznym przed użyciem. Wiele wypadków 
spowodowanych jest przez źle konserwowane narzędzia z napędem 
elektrycznym.
Narzędzia tnące powinny być ostre i czyste. Prawidłowo konserwowane narzędzia 
tnące z ostrymi krawędziami tnącymi są mniej podatne na związanie i łatwiejsze 
do kontrolowania.
Z narzędzi z napędem elektrycznym, akcesoriów, wierteł itp. należy korzystać 
zgodnie z tymi instrukcjami, biorąc pod uwagę warunki pracy oraz rodzaj pracy do 
wykonania. Użycie narzędzia z napędem elektrycznym do czynności innych niż 
zamierzone może prowadzić do sytuacji zagrożenia.  

Obsługa i pielęgnacja narzędzi z napędem elektrycznym
Ładowanie wyłącznie przy użyciu ładowarki określonej przez producenta. 
Ładowarka odpowiednia dla jednego typu akumulatora może stwarzać ryzyko 
pożaru w przypadku używania jej z innym akumulatorem. 
Narzędzi z napędem elektrycznym należy używać wyłącznie z akumulatorami 
przeznaczonymi do tego celu. Używanie innych akumulatorów może stwarzać 
ryzyko obrażeń ciała i pożaru. 
Gdy akumulator nie jest używany, należy trzymać go z dala od innych metalowych 
przedmiotów, takich jak spinacze do papieru, monety, klucze, gwoździe, śruby 
lub inne małe metalowe przedmioty, które mogą łączyć ze sobą różne bieguny. 
Zwarcie biegunów akumulatora razem może spowodować oparzenia lub pożar.
W przypadku nadużywania ciecz może być wydalana z akumulatora; należy unikać 
kontaktu. W razie przypadkowego kontaktu należy spłukać wodą. W przypadku 
kontaktu płynu z oczami należy dodatkowo zwrócić się o pomoc medyczną. Ciecz 
wydostająca się z akumulatora może powodować podrażnienia lub oparzenia.
Nie używać uszkodzonego ani zmienionego akumulatora lub narzędzia. 
Uszkodzone lub zmienione akumulatory mogą niespodziewanie wywołać 
pożar, wybuch lub uraz ciała.
Nie wystawiać akumulatora ani narzędzia na działanie ognia lub wysokich 
temperatur. Wystawienie na działanie ognia lub temperatury powyżej 130°C 
może spowodować wybuch. 
Przestrzegać wszystkich instrukcji ładowania i nie ładować akumulatora lub 
narzędzia poza zakresem temperatur wymienionych w instrukcji. Nieprawidłowe 
ładowanie lub ładowanie poza wskazanym zakresem może spowodować 
uszkodzenie akumulatora i zwiększa ryzyko pożaru.

Użycie i pielęgnacja narzędzia akumulatorowego 

Narzędzie z napędem elektrycznym powinno być serwisowane przez 
wykwalifikowaną osobę zajmującą się naprawą przy użyciu tylko identycznych 
części zamiennych. Zapewni to zachowanie bezpieczeństwa narzędzia z 
napędem elektrycznym.  

Usługa

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny być suche, czyste i wolne od oleju i 
smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie zapewniają bezpiecznej 
obsługi i sterowania narzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach. 

Prędkość narzędzia nie może być większa niż maksymalna prędkość znamionowa 
wiertła. Przy wyższych prędkościach wiertło może się zgiąć, jeśli będzie obracać się 
swobodnie bez stykania się z obrabianym przedmiotem, co w konsekwencji może 
spowodować uraz ciała.
Wiercenie należy rozpoczynać przy niskiej prędkości, a końcówka wiertła musi 
stykać się z obrabianym przedmiotem. Przy wyższych prędkościach wiertło 
może się zgiąć, jeśli będzie obracać się swobodnie bez stykania się z obrabianym 
przedmiotem, co w konsekwencji może spowodować uraz ciała. 
Nacisk należy przykładać w linii prostej wyznaczonej przez wiertło; nie przykładać 
nadmiernego nacisku. Wiertła mogą się zginać i powodować złamania lub utratę 
kontroli, a w konsekwencji – uraz ciała.

Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa dotyczące 
korzystania z długich wierteł

Zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Obrabiany przedmiot przymocowany za 
pomocą zacisku lub imadła trzyma się lepiej niż przedmiot podtrzymywany ręką. 
Przed odłożeniem narzędzia z napędem elektrycznym należy zawsze poczekać, aż 
całkowicie się zatrzyma. Stosowane narzędzie może się zablokować i spowodować 
utratę kontroli nad narzędziem z napędem elektrycznym.  
Po zablokowaniu stosowanego narzędzia należy natychmiast wyłączyć narzędzie 
z napędem elektrycznym. Mogą wystąpić wysokie reakcje momentu obrotowego, 
które powodują szybki ruch powrotny. Stosowane narzędzie blokuje się na 
obrabianym przedmiocie lub po przeciążeniu narzędzia z napędem elektrycznym.

Dodatkowe informacje dotyczące bezpieczeństwa

Aby sprawdzić, czy istnieją ukryte przewody zasilania, należy użyć odpowiednich 
detektorów lub skontaktować się z lokalną firmą użyteczności publicznej. Kontakt 
z kablami elektrycznymi może spowodować pożar i porażenie prądem elektrycznym. 
Uszkodzenie przewodów gazowych może doprowadzić do wybuchu. Pęknięcie 
rurociągu może spowodować uszkodzenie własności.
Narzędzie z napędem elektrycznym należy dobrze trzymać. Podczas dokręcania i 
luzowania śrub należy pamiętać o tymczasowych, wysokich reakcjach momentu 
obrotowego.
Uszkodzenie lub nieprawidłowe użycie akumulatora grozi uwolnieniem gazów. 
Akumulator może zająć się ogniem lub wybuchnąć. Upewnić się, że obszar jest 
dobrze wietrzony, a w razie wystąpienia jakichkolwiek efektów ubocznych – udać 
się po pomoc medyczną. Gazy mogą podrażnić układ oddechowy.
Nie otwierać akumulatora. Istnieje ryzyko zwarcia.
Zaostrzone przedmioty, takie jak gwoździe lub śrubokręty, lub nacisk wywierany 
przez siły zewnętrzne może uszkodzić akumulator. Może wystąpić wewnętrzne 
zwarcie, a w konsekwencji – spalenie, przypalenie, wybuch lub 
przegrzanie akumulatora.
Akumulatora należy używać wyłącznie wraz z produktami pochodzącymi od 
producenta. To jedyny sposób na zabezpieczenie go przed 
niebezpiecznym przeciążeniem.
Akumulator należy chronić przed gorącem, np. stałym i intensywnym światłem 
słonecznym, ogniem, brudem wodą i wilgocią. Istnieje ryzyko wybuchu i zwarcia.

料号

6934177757839 D600016236247 BHR5510GL

（欧版）

Declaration of the noise emission values according to EN 62841 
(considered uncertainty 5 dB(A))

Уровень звукового давления: 70,7 дБ(А)
Уровень звуковой мощности: 81,7 дБ(А)
Декларирование вибрационного излучения в соответствии с EN 62841 
(учитывается погрешность 1,5 м/с²): 0,966 м/с²

Вход зарядного устройства: 100-240 В~, 50/60 Гц, 0,6 А
Выход зарядного устройства: 5,0 В     3,0 A 15,0 Вт, 9,0 В     2,23 A 20,0 Вт
Используйте только оригинальное зарядное устройство для аккумуляторов 
(модель: MYD-11-EP) для зарядки.

Декларирование значений шума в соответствии с EN 62841 
(учитывается погрешность 5 дБ(А))

Poziom ciśnienia akustycznego: 70,7 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: 81,7 dB(A)
Deklaracja emisji drgań zgodnie z normą EN 62841 
(rozważana niepewność 1,5 m/s²): 0,966 m/s²

Informacje:
Deklarowane całkowite wartości drgań i deklarowane wartości emisji hałasu 
zmierzono zgodnie ze standardową metodą testowania i można je stosować 
do porównywania narzędzi;
Deklarowane całkowite wartości drgań i deklarowane wartości emisji hałasu 
można również stosować we wstępnej ocenie narażenia.

Ostrzeżenie:
Wartości drgań i emisji hałasu podczas faktycznego korzystania z narzędzia z 
napędem elektrycznym mogą różnić się od wartości deklarowanych w 
zależności od sposobu, w jaki używane jest narzędzie, a zwłaszcza od rodzaju 
obrabianego przedmiotu; oraz
Konieczna jest identyfikacja środków bezpieczeństwa chroniących operatora i 
bazujących na ocenie narażenia w rzeczywistych warunkach pracy 
(uwzględnienie wszystkich elementów cyklu roboczego, takich jak czas 
wyłączenia urządzenia, bezczynności i wyzwalacza).

Akumulatora nie można wyjąć.

Deklaracja wartości emisji hałasu zgodnie z normą EN 62841 
(rozważana niepewność 5 dB(A))

Nível da pressão do som: 70,7 dB(A)
Nível do volume do som: 81,7 dB(A)
Declaração da emissão de vibração de acordo com o EN 62841 
(considerado incerto 1,5 m/s²): 0,966 m/s²

Entrada do carregador da bateria: 100–240 V~,  50/60 Hz, 0,6 A
Saída do carregador da bateria: 5,0 V     3,0 A 15,0 W, 9,0 V     2,23 A 20,0 W
Apenas utilize o carregador de bateria genuíno (modelo: MYD-11EP) para carregar.

Declaração dos valores da emissão de ruído de acordo com o EN 62841 
(considerado incerto 5 dB(A))

Geluidsdrukniveau: 70,7 dB(A)
Geluidsvermogen-niveau: 81,7 dB(A)
Verklaring van de trilling-emissie volgens EN 62841 
(beschouwd als onzekerheid 1,5 m/s²): 0,966 m/s²

Ingang ba�erĳoplader: 100–240 V~,  50/60 Hz, 0,6 A
Uitgang ba�erĳoplader: 5,0 V     3,0 A 15,0 W, 9,0 V     2,23 A 20,0 W
Gebruik alleen de originele ba�erĳoplader (model: MYD-11-EP) om op te laden.

Verklaring van de geluidsemissiewaarden volgens EN 62841 
(beschouwd als onzekerheid 5 dB(A))

Nivel de presión sonora: 70,7 dB(A)
Nivel de potencia sonora: 81,7 dB(A)
Declaración de la emisión de vibraciones según la norma EN 62841 
(incertidumbre considerada de 1,5 m/s²): 0,966 m/s²

Entrada del cargador de la batería: 100–240 V~,  50/60 Hz, 0,6 A
Salida del cargador de la batería: 5,0 V     3,0 A 15,0 W, 9,0 V     2,23 A 20,0 W
Utilice únicamente el cargador original de la batería (modelo: MYD-11-EP) para 
cargar.

Declaración de los valores de emisión de ruido según la norma EN 62841 
(incertidumbre considerada de 5 dB(A))

Niveau de pression acoustique : 70,7 dB(A)
Niveau de puissance acoustique : 81,7 dB(A)
Déclaration de l'émission de vibration en fonction de la norme EN 62841 
(incertitude considérée 1,5 m/s²) : 0,966 m/s²

Entrée du chargeur de ba�erie : 100–240 V~,  50/60 Hz, 0,6 A
Sortie du chargeur de ba�erie : 5,0 V     3,0 A 15,0 W, 9,0 V     2,23 A 20,0 W
Utiliser uniquement un chargeur de ba�erie authentique (modèle : MYD-11-EP) 
pour charger.

Déclaration des valeurs d'émission de bruit en fonction de la norme EN 62841 
(incertitude considérée 5 dB(A))

Livello pressione sonora: 70,7 dB(A)
Livello di potenza acustica: 81,7 dB(A)
Dichiarazione dell'emissione di vibrazioni secondo EN 62841 
(incertezza considerata 1,5 m/s²): 0,966 m/s²

Ingresso caricaba�eria: 100–240 V~,  50/60 Hz, 0,6 A
Uscita caricaba�eria: 5,0 V     3,0 A 15,0 W, 9,0 V     2,23 A 20,0 W
Utilizzare solo il caricatore originale (modello: MYD-11-EP) per caricare.

Dichiarazione dei valori di emissione di rumore secondo EN 62841 
(incertezza considerata 5 dB(A))

Schalldruckpegel: 70,7 dB(A)
Schallleistungspegel: 81,7 dB(A)
Angabe der Schwingungsemission nach EN 62841 
(berücksichtigte Unsicherheit 1,5 m/s²): 0,966 m/s²

Akkuladegerät Eingang: 100–240 V~,  50/60 Hz, 0,6 A
Akkuladegerät Ausgang: 5,0 V     3,0 A 15,0 W, 9,0 V     2,23 A 20,0 W
Verwenden Sie nur das Original-Ladegerät (Modell: MYD-11-EP) zum Aufladen.

Angabe der Geräuschemissionswerte nach EN 62841 
(berücksichtigte Unsicherheit 5 dB(A))
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